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WELCOME TO THE SCHOLL FAMILY
Thank you for purchasing the Scholl Heat and Massage
Wrap. The entire line of Scholl body massagers were
developed with the intent of designing a product that
provides comfort and temporary relief. We worked with
massage therapists to understand the "how to’s" in order
to create a product that you would enjoy. For more
information on how to make the most of your massager,
refer to "How To Use" section of this manual.  Relax. It’s
Scholl.

A. SOOTHING HEAT AND VIBRATING MASSAGE RELAX
TIGHT MUSCLES

B. SELF-HOLD STRAPS

C. EASY-TO-USE CONTROL FOR HEAT AND MASSAGE

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This appliance is intended for household use only.

Read all instructions before using this appliance

About your Wrap
Scholl products now bring you a whole new generation of
comfort with the Heat and Massage Wrap. It is designed
to wrap around any part of the body to provide soothing
heat while gently massaging away tension and stress
throughout the day. 

Automatic Shut Off
As a safety precaution, this massage wrap has a circuit
timer which will shut the unit off after 20 minutes of use.

How to Use:
1. Make certain all switches are in the OFF (O) position.

Plug adaptor cord into remote hand control, then plug
adaptor into mains.

2. Place the wrap around the area of the body you wish
to be massaged and secure with the self-hold straps.

3. For warmth, turn the red heat switch to the ON (I)
position (see figure A).

4. To receive a vibrating massage, set the blue massage
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Figure A

selector to HIGH (II) for a more invigorating massage
or LOW (I) for a more gentle massage.  (see figure A).

5. You can use both the heat and massage settings
together or individually.

6. The settings operate only when the unit is powered by
the mains.

7. DO NOT use for more than 15 minutes at a time.

TABLE OF SETTINGS
MASSAGE HEAT
II   HIGH I   ON
O   OFF O   OFF
I   LOW

IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic precautions
should always be followed, including the following:

DANGER – To reduce the risk of
electric shock:
1. Always unplug this appliance from the mains

immediately after using and before cleaning.
2. DO NOT reach for an appliance that has fallen into

water. Unplug immediately.
3. DO NOT use while bathing or in a shower.
4. DO NOT place or store appliance where it can fall or

be pulled into a bath or sink. DO NOT place in or drop
into water or other liquid.

WARNING - To reduce the risk of
burns, fire, electric shock, or injury to
persons:
1. This appliance should never be left unattended when

plugged in. Unplug from the mains when not in use,
and before putting on or taking off parts.

2. DO NOT operate under blanket or pillow. Excessive
heating can occur and cause fire, electric shock, or
injury to persons.

3. Close supervision is necessary when this appliance is
used by, on, or near children, invalids, or disabled
persons.

4. Use this product only for its intended use as described
in this manual. DO NOT use attachments not
recommended by the manufacturer.

5. Never operate this appliance if it has a damaged cord
or plug, if it is not working properly, if it has been
dropped or damaged, or dropped into water.

6. DO NOT carry this appliance by supply cord or use
cord as a handle.

7. Keep the cord away from heated surfaces.
8. DO NOT use outdoors.
9. To disconnect, turn all controls to the OFF (O) position,

then remove plug from the mains.

Use with AC Adapter AEN5422191 only.

CAUTION: Carelessness causes fire

Product Care and Maintenance
• Place wrap in a safe, cool and dry place when not in use.

• Wipe with a soft, damp cloth. DO NOT use abrasive
cleaner.

• Never submerge the unit in any liquid. Keep away from

all solvents and harsh detergents.

• DO NOT dry clean.

• DO NOT attempt to repair this massager. There are no
user-serviceable parts.

LIMITED TWO (2) YEAR WARRANTY
This appliance is warrantied against defects in material or
workmanship for two years from date of purchase. Simply
take the appliance back to the retailer from where
purchased for exchange free of charge. Any problems
arising from misuse, attempts at repair, dropping or
extreme wear are not covered by this warranty. 

For repairs out of warranty, telephone the HOT (UK)
Service Department at 0114-242-0405. 

This product carries the CE mark and is manufactured in
conformity with the Electromagnetic Directive 89/336/EEC 

Note to User: DO NOT the product on 
the following body areas in these instances:

A. Any area of the body that is swollen, burned, or
inflamed or when skin eruptions or ulcerated sores are
present.

B. Any area of the body that is anesthetized or lacks the
ability to sense heat unless approved by your
physician.

C. The abdomen when pain is present.
D. Legs with varicose veins.
E. Calves of legs with unexplained pain.
F. On or near the carotid artery on the left or right side

of the neck.
G. Massage should be pleasant and comfortable. Should

pain or discomfort result, discontinue use and consult
your physician.

H. Pregnant women should consult with their physician
before using this appliance.

©2003 SSL International plc 
Distributed by Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA 

Under licence from SSL International plc

For product information, visit us at
http://www.HelenofTroyUSA.com
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BIENVENUE DANS LA FAMILLE SCHOLL
Merci d'avoir acheté Ceintune de massage chauffante
Scholl. Toute la gamme des masseurs corporels Scholl a été
développée dans le but de vous faire profiter des bienfaits
des massages. Nous avons travaillé en collaboration avec
des masseurs thérapeutes afin que vous puissiez tirer le
meilleur parti possible de votre produit. Pour de plus
amples renseignements sur la meilleure manière d’utiliser
votre masseur, veuillez vous référer à la section «
utilisation » de votre manuel.  Détendez-vous c’est
Scholl.
A. CHALEUR APAISANTE ET MASSAGE PAR VIBRATIONS

RELAXENT LES MUSCLES TENDUS

B. SANGLES DE MAINTIEN AUTOMATIQUE

C. RÉGLAGE DES NIVEAUX DE CHALEUR ET DE
MASSAGE FACILE À UTILISER

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Cet appareil est réservé àl’usage domestique.

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.

À propos de votre enveloppe de massage
Les produits Scholl vous offrent aujourd'hui toute une
nouvelle génération de confort grâce à l'enveloppe de
massage corporel à chaleur. Cette enveloppe s'enroule
autour de n'importe quelle partie du corps, et procure
chaleur apaisante et massage délicat pour éliminer la
tension et le stress accumulés tout au long de la journée. 

Arrêt automatique
Par mesure de sécurité, cette enveloppe de massage est
équipée d'un minuteur qui arrête l'appareil après 20
minutes d'utilisation.

Conseil d’utilisation
1. Vérifiez que tous les interrupteurs sont en position

d'arrêt OFF (O). Branchez le cordon de raccordement
dans la télécommande manuelle, puis branchez le
cordon sur l'alimentation secteur.

2. Enveloppez la partie de votre corps que vous
souhaitez masser dans le masseur corporel et attachez-
le avec les sangles de maintien automatique.

3. Pour diffuser la chaleur, mettez le bouton rouge de
chaleur en position de marche ON (I) (voir la figure A).

4. Pour diffuser un massage par vibrations, positionnez le
sélecteur bleu de massage sur HIGH (II) pour un
massage revigorant, ou sur LOW (I) pour un massage
plus doux (voir la figure A).

5. Vous pouvez utiliser les réglages de chaleur et de
massage ensemble ou séparément.

6. Les réglages fonctionnent uniquement si l'appareil est
branché sur le secteur.

7. NE PAS UTILISER pendant plus de 15 minutes en
continu.

TABLE DES RÉGLAGES
MASSAGE CHALEUR
II (Fort) I (Marche)
O (Arrêt) O (Arrêt)
I (Faible)

IMPORTANT :  
PRECAUTIONS D’UTILISATION 
Lors de l’utilisation d’un appareil éléctrique, les
précautions de base doivent toujours être suivies. Y
compris celles-ci :

DANGER:  Pour réduire le risque
d’électro-choc.
1. Débranchez toujours cet appareil de la prise de

courant après l'avoir utiliser et avant de le nettoyer.
2. N'ESSAYEZ en aucun cas de récupérer un appareil

tombé dans l'eau. Débranchez-le immédiatement.
3. N'UTILISEZ pas cet appareil dans votre bain, ni sous la

douche.
4. NE PLACEZ ou n'entreposez pas l'appareil dans un

endroit où il serait susceptible de tomber dans un
lavabo ou dans une baignoire. NE LE PLACEZ jamais,
et ne le faites jamais tomber, dans de l'eau ou tout
autre liquide.

ATTENTION :  Pour éviter les risques
de brûlure, feu, électro-choc ou de
blessures.
1. Ne laissez jamais cet appareil branché lorsque vous ne

vous en servez pas.
2. Ne le faites pas fonctionner sous une couverture ou

sous un oreiller. Une chaleur excessive accentue les
risques d'incendie, de choc électrique et de blessures.

3. Une surveillance minutieuse est nécessaire lorsque cet
appareil est utilisé par, sur, ou près d'enfants ou de
personnes handicapées ou infirmes.

4. N'utilisez cet appareil que pour l'emploi prévu et
décrit dans ce manuel. N'UTILISEZ pas d'accessoires
non recommandés par le fabricant.

5. Ne faites jamais fonctionner cet appareil si le cordon
ou la fiche sont endom magés, si l'appareil ne fonction
Ne pas correctement, s'il est endommagé, ou s'il a subi
une chute. 

6. NE TENEZ pas cet appareil par le cordon, et ne tirez
jamais dessus pour déplacer l'appareil.

7. Tenez le cordon à l'écart des surfaces chaudes.
8. N’UTILISEZ jamais l‘appareil à l’extérieur.
9. Pour déconnecter l’appareil, mettez toutes les

commandes sur la position Arrêt. Puis débranchez la
prise de courant.

Utilisez uniquement avec un adaptateur c.a. AEN5422191

ATTENTION : Une imprudence peut causer un incendie

Entretien de l’appareil
• Conservez l'enveloppe de massage dans un endroit sûr,

frais et sec lorsqu'elle n'est pas utilisée..

• Essuyez-le uniquement avec un tissu doux et humide, en
utilisant un produit nettoyant non abrasif.

• Ne plongez jamais l'appareil dans quelque liquide
nettoyant que ce soit.

• NE PAS laver à sec.

• N'ESSAYEZ En Aucun cas de réparer cet appareil. Il
n'existe aucune pièce détachée disponible à la vente.

GARANTIE LIMITÉE À DEUX ANS 
Cet appareil est garanti contre les défauts de matériaux ou
de fabrication pendant une durée de deux ans à compter
de la date d’achat. Rapportez simplement l’appreil chez le
détaillant chez qui vous l’avez acheté pour un échange
gratuit. Tout autre problème résutant d’une mauvaise
manipulation, de tentatives de réparation, d’une chute ou
d’une usure extrême ne sont pas couverts par cette
garantie.

Pour une réparation hors garantie, téléphonez au service
après-vente 33146038770

Helen of Troy France
92 Avenue du Général Leclerc 
92100 Boulogne Billancourt 
France

Ce produit porte la mention CE et est fabriqué en
conformité avec le Directive sur l’Electromagnétique
89/336/CEE.

Note à l’attention de l’utilisateur : 
NE PAS utiliser le masseur sur les parties du corps

et dans les conditions suivantes :
A. Toute partie du corps enflée, brûlée, enflammée ou

toute plaie ou éruption de la peau.
B. Toute partie du corps anesthésiée, sauf avis favorable

du médecin.
C. L'abdomen, en cas de douleur.
D. Les jambes, en cas de varices.
E. Les mollets, en cas de douleur inexpliquée.
F. Sur, ou autour de la carotide, des deux côtés du cou.
G. Le massage doit être une expérience agréable et

confortable. Si une gêne, apparaît, cessez d'utiliser
l'appareil et consultez votre médecin.

H. L’utilisation de cet appareil n’est PAS recommandée
pour les femmes enceintes.

© 2003 SSL International plc
Distribué par Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA

Sous licence de SSL International plc

Pour plus d’informations, visitez notre site
http://www.HelenofTroyUSA.com
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Willkommen bei Scholl!
Wir danken Ihnen für den Kauf des Wärme- und
Massagegürtel von Scholl. Alle Scholl Produkte wurden in
Zusammenarbeit mit Massagetherapeuten in der Absicht
entwickelt, die Vorzüge einer Massagetherapie zu nutzen,
um Ihren Körper zu verwöhnen. Weitere Informationen
darüber, wie Sie das Massagegerät optimal nutzen
können, finden Sie in dieser Bedienungsanleitung im
Abschnitt „Anwendung". Entspannen Sie sich. Bei
Scholl sind Sie in guten Händen.

A. WOHLTUENDE WÄRME UND VIBRIERENDE MASSAGE
ENTSPANNEN VERKRAMPFTE MUSKELN

B. KLETTVERSCHLUSSSTREIFEN

C. EINFACH ZU BEDIENENDER WÄRME- UND
MASSAGEREGLER

BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNG AUF

Nur für den privaten Gebrauch.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts alle
Anweisungen sorgfältig durch.

Über Ihren Wickel
Mit dem Wärme- und Massagewickel bringen Ihnen die
Scholl-Produkte eine neue Generation des Komforts. Der
Wickel wird um ein beliebiges Körperteil gelegt, wo er
lindernde Wärme abgibt und den ganzen Tag über
Spannung und Stress sanft wegmassiert.  

Automatisches Abschalten
Dieser Massagewickel hat als Sicherheitsvorkehrung eine
eingebaute Zeituhr, die die Stromzufuhr nach 20 Minuten
Gebrauch abschaltet. 

Anwendung
1. Vergewissern Sie sich, dass alle Schalter in der Position

AUS (O) stehen. Stecken Sie das Adapterkabel erst in
die Fernbedienung, dann in die Wandsteckdose ein.

2. Legen Sie den Wickel um den Körperbereich, der
massiert werden soll. Befestigen Sie dann den Wickel
mit den Klettverschlussstreifen.

3. Zur Aktivierung der Wärme drehen Sie den roten

Temperaturschalter in die Position EIN (I), siehe Abb.
A.

4. Wenn Sie eine vibrierende Massage wünschen, stellen
Sie die blaue Massageeinstellung auf HOCH (II) für
eine intensivere Massage oder auf NIEDRIG (I) für eine
sanftere Massage (siehe Abbildung A).

5. Sie können die Wärme- und Massageeinstellungen
zusammen oder getrennt benutzen.

6. Die Einstellungen funktionieren nur, wenn das Gerät
an eine Wandsteckdose angeschlossen ist.

7. NICHT länger als jeweils 15 Minuten benutzen.

EINSTELLUNGSTABELLE
MASSAGE WÄRME
II   HOCH I   EIN
O   AUS O   AUS
I   NIEDRIG

WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Benutzung elektrischer Geräte sind stets folgende
grundlegende Sicherheitsrichtlinien einzuhalten.

ACHTUNG – Vermeidung elektrischer
Schläge:
1. Nach Gebrauch und vor Reinigung des Geräts immer

den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
2. NICHT NACH einem Gerät greifen, das ins Wasser

gefallen ist. Sofort den Netzstecker ziehen.
3. Das Gerät NICHT unter der Dusche oder während des

Badens benutzen.
4. Das Gerät NICHT an einem Ort aufbewahren, von dem

es herunterfallen oder in Wanne oder Waschbecken
fallen kann. Das Gerät Nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten eintauchen

WARNUNG - Vermeidung von
Verbrennungen, Feuer, elektrischem
Schlag und Verletzungen:
1. Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen, so lange es unter

Strom steht. Bei Nichtbenutzung oder beim
Austauschen von Zubehör den Stecker aus
derSteckdose ziehen.

2. DAS GERÄT nicht unter Decken und Kissen
verwenden. Übermäßige Erwärmung kann zu Feuer,
elektrischen Schlägen und Verletzungen führen.

3. Besonders sorgfältige Beaufsichtigung ist notwendig,
wenn das Gerät von Kindern, gebrechlichen oder
körperlich behinderten Personen oder in deren Nähe
eingesetzt wird.

4. Dieses Gerät nur für den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen, bestimmungsgemäßen Gebrauch
verwenden. NUR VOM Hersteller empfohlene
Anbauteile verwenden.

5. Das Gerät NICHT weiter benutzen, wenn Kabel oder
Stecker beschädigt sind, es nicht richtig funktioniert,
heruntergefallen, beschädigt oder ins Wasser gefallen
ist.

6. DAS GERÄT NICHT am Kabel tragen oder das Kabel
als Griff verwenden.

7. Das Kabel von heißen Flächen fernhalten.
8. NICHT im Freien verwenden.
9. Zum Ausschalten alle Schalter auf "0" stellen und den

Netzstecker aus der.

Nur mit WS-Adapter AEN5422191 benutzen

VORSICHT: Durch Unachtsamkeit kann ein Brand entstehen

Reinigung und Pflege
• Den Wickel an einem sicheren, kühlen und trockenen

Ort lagern, wenn er nicht benutzt wird.

• Zur Reinigung des Geräts ein weiches, angefeuchtetes
Tuch verwenden. Keine Scheuermittel verwenden.

• Das Gerät niemals in Flüssigkeiten eintauchen. Keine
Lösungsmittel oder scharfen Reinigungsmittel
verwenden.

• Nicht im Wäschetrockner trocknen.

• KEINE Reparaturversuche an diesem Gerät vornehmen.
Es sind keine Teile enthalten, die vom Benutzer gewartet
werden können.

Eingeschränkte 2-Jahresgarantie
Auf dieses Gerät wird ab Kaufdatum zwei Jahre Garantie
auf Materialfehler und fehlerhafte Verarbeitung gewährt.
Das Gerät kann an den Händler zurückgegeben werden,
bei dem es erworben wurde, und wird dort kostenlos
ersetzt. Alle Probleme, die durch Missbrauch,
Reparaturversuche, Fallenlassen oder extremen Verschleiß
entstehen, werden von dieser Garantie nicht abgedeckt. 

Wenden Sie sich bei Reparaturen, die nicht unter den
Gewährleistungsschutz fallen, telefonisch an:

Helen of Troy 
+49 (0) 22 33 / 70 93 62 

Dieses Produkt trägt das CE-Zeichen und wird gemäß der
elektromagnetischen Richtlinie 89/336/EEC hergestellt.

Hinweis: Verwenden Sie dieses Gerät nicht für
folgende Körperpartien und unter den

angegebenen Voraussetzungen:
A. Geschwollene, verbrannte oder entzündete

Körperbereiche, bei Hautausschlag und eiternden
Wunden.

B. Bei Körperbereichen, die betäubt wurden, nur mit
Einverständnis des Arztes.

C. Beine mit Krampfadern
D. Beine mit ungeklärten Schmerzen
E. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite
F. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite.
G. Die Massage soll angenehm und wohltuend sein. Bei

Schmerzen oder Unbehagen den Gebrauch sofort
einstellen und einen Arzt konsultieren.

H. Schwangere sollten vor der Anwendung Rücksprache
mit dem behandelnden Arzt halten.

©2003 SSL International plc 
Vertrieb durch Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA, 

Unter Lizenz von SSL International plc

Weitere Produktinformationen finden Sie unter
http://www.HelenofTroyUSA.com
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BENVENUTI ALLA FAMIGLIA DI
PRODOTTI SCHOLL

Grazie per aver acquistato il bendaggio massaggiante e
riscaldato Scholl. L’intera linea di massaggiatori per il
corpo della Scholl è stata creata appositamente per offrire
comfort e sollievo temporaneo. Abbiamo collaborato
assieme a massaggioterapisti per capire come creare un
prodotto piacevole. Per ulteriori informazioni su come
trarre il massimo vantaggio dal vostro massaggiatore,
vedere la sezione successiva "Istruzioni per l’uso".
Rilassatevi: è Scholl.

A. IL CALORE CONFORTEVOLE E IL MASSAGGIO
VIBRANTE RILASSANO I MUSCOLI TESI

B. FASCETTE ADESIVE

C. REGOLATORE DEL CALORE E DEL MASSAGGIO FACILE
DA USARE

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI

Esclusivamente per uso domestico.

Leggere tutte le istruzioni prima di usare questo
apparecchio.

Il bendaggio
I prodotti Scholl propongono un’intera nuova generazione
di comfort con il bendaggio massaggiante e riscaldato. Il
bendaggio avvolge qualunque parte del corpo con un
confortevole calore, alleviando al tempo stesso la tensione
e lo stress per tutto il giorno con un delicato massaggio.  

Spegnimento automatico
Quale precauzione, il bendaggio massaggiante è dotato di
un timer interno che spegne l’apparecchio dopo 20 minuti
d’uso.

Istruzioni per l’uso
1. Verificare che tutti gli interruttori siano nella

posizione SPENTO (O). Collegare il cavo
dell’adattatore al telecomando, quindi l’adattatore
alla presa di corrente.

2. Avvolgere il bendaggio attorno alla parte del corpo
da massaggiare e fissarlo con le fascette adesive.

3. Per scaldare il bendaggio, portare il selettore rosso del
calore sulla posizione ACCESO (I) (vedi figura A).

4. Per ricevere un massaggio vibrante, impostarne il
selettore blu su ALTO (II) per un massaggio più
rinvigorente, oppure su BASSO (I) per un massaggio
più delicato (vedi figura A).

5. Il massaggio e il calore possono essere impostati
assieme o separatamente.

6. Le impostazioni funzionano solo quando l’apparecchio
è alimentato dalla presa di corrente.

7. NON usare il bendaggio per più di 15 minuti alla volta.

TABELLA DELLE IMPOSTAZIONI
MASSAGGIO HEAT
II ALTO I ACCESO
O SPENTO O SPENTO
I BASSO

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER
LA SICUREZZA

Quando si usa un apparecchio elettrico è consigliabile
osservare sempre alcune precauzioni di base, fra cui:

PERICOLO – Per ridurre il rischio di
scossa elettrica:
1. Staccare sempre questo apparecchio dalla presa di rete

dopo l’uso e prima della pulizia.
2. NON toccare un apparecchio caduto nell’acqua.

Staccarlo immediatamente dalla presa.
3. NON usare l’apparecchio facendo il bagno o la doccia.
4. NON appoggiare o conservare l’apparecchio dove

potrebbe cadere o finire nella vasca da bagno o nel
lavandino. NON immergerlo o lasciarlo cadere
nell’acqua o in altri liquidi. NON immergerlo o
lasciarlo cadere nell’acqua o in altri liquidi.

AVVERTENZA – Per ridurre il pericolo
di ustioni, incendio, scosse elettriche
o infortuni:
1. Questo apparecchio non va mai lasciato incustodito se

è collegato alla presa. Staccarlo dalla presa quando
non lo si usa e prima di collegarvi o scollegarvi parti.

2. NON adoperarlo sotto una coperta o un cuscino
perché potrebbe surriscaldarsi e causare un incendio,
scosse elettriche o infortuni.

3. Se l’apparecchio viene usato da bambini, invalidi o
inabili oppure nelle loro vicinanze, mantenere una
stretta sorveglianza.

4. Usare questo apparecchio solo come previsto e
descritto in questo manuale. NON usare accessori non
consigliati dal fabbricante.

5. Non adoperare mai questo apparecchio se il cavo o la
spina sono danneggiati, se non funziona
correttamente, se è caduto o danneggiato o se è finito
nell’acqua.

6. NON tenere l’apparecchio per il cavo né usare il cavo
come fosse una maniglia.

7. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
8. NON usarlo all’aperto.
9. Per scollegarlo, portare tutti i comandi sulla posizione

"Off" e quindi staccare la spina dalla presa di rete.

Da usarsi esclusivamente con adattatore di c.a. AEN5422191

ATTENZIONE: l’incuria causa incendi

Cura e manutenzione del prodotto
• Dopo l’uso, riporre l’apparecchio in un luogo sicuro,

fresco e asciutto.

• Pulirlo con un panno morbido inumidito. NON usare
detergenti abrasivi.

• Non immergere mai l’apparecchio in liquidi. Tenerlo
lontano da solventi e detergenti pesanti.

• NON lavarlo a secco.

• NON tentare di riparare il massaggiatore in quanto non
contiene alcuna parte riparabile dall’utente.

GARANZIA LIMITATA DI DUE (2) ANNI
Questo apparecchio è garantito contro difetti di materiali
e lavorazione per due anni dalla data dell’acquisto. Basta
riportarlo dal rivenditore per ottenerne la sostituzione
gratuita. Eventuali problemi derivati dall’uso improprio,
tentativo di riparazione, caduta o eccessiva usura non sono
coperti da questa garanzia.

Per le riparazioni fuori garanzia, telefonare al reparto
assistenza HOT (UK) al numero 0114-242-0405.

Questo prodotto si avvale della marcatura CE ed è
fabbricato in conformità alla direttiva sui dispositivi
elettromagnetici 89/336/CEE.

Nota per l’utente – NON usare il massaggiatore
sulle seguenti parti del corpo in queste

circostanze:
A. Qualsiasi parte del corpo gonfia, bruciata o

infiammata o che presenti eruzioni cutanee o
ulcerazioni.

B. Qualsiasi parte del corpo anestetizzata a meno che il
medico non abbia dato la sua approvazione.

C. L’addome se dolente.
D. Le gambe con varici.
E. I polpacci se inspiegabilmente dolenti.
F. Sulla carotide, a destra o sinistra del collo o nelle sue

vicinanze.
G. Il massaggio deve essere piacevole e confortevole. In

caso di dolore, inte romperne l’uso e consultare il
medico.

H. Le donne in gravidanza dovrebbero consultare il
medico prima di usare questo apparecchio.
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VÄLKOMMEN TILL SCHOLLFAMILJEN
Tack för att du har köpt Scholls kroppsmasserare med
värme. Alla kroppsmasserare från Scholl har utvecklats för
att skapa komfort och tillfällig smärtlindring.  Hela denna
produktlinje från Scholl består av utrustning för
kroppsmassage, utvecklad i syfte att konstruera produkter
som ger samma positiva effekter som massageterapi. Vi
arbetar tillsammans med massageterapeuter för att förstå
"hur man gör", i syfte att skapa en produkt till glädje för
dig. Mer information om hur du får ut mesta möjliga av
din massage återfinns i avsnittet "Hur man gör" i denna
manual. Slappna av, det är Scholl!

A. AVSLAPPNANDE VÄRME OCH VIBRERANDE MASAGE
SLAPPNAR AV SPÄNDA MUSKLER

B. REMMAR FÖR FASTSÄTTNING

C. VÄRME- OCH MASSAGEKNAPPAR SOM ÄR ENKLA
ATT ANVÄNDA

SPARA DESSA ANVISNINGAR
Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.

Läs alla anvisningar innan du använder apparaten.

Information om din Kroppsmasserare
Men kroppsmasseraren presenterar Scholl nu en helt ny
generation bekväma produkter. Den är utformad så att
den kan svepas omkring vilken kroppsdel som helst så att
avslappnande värme och varsam massage tar bort dagens
stress och spänningar.

Automatisk avstängning
Som en försiktighetsåtgärd är kroppsmasseraren utrustad
med en avstängningsautomatik som stänger av enheten
efter 20 minuters användning.

Användning
1. Se till att alla knappar står på AV. Koppla ihop

adaptern med handkontrollen, och sätt sedan in
adaptersladden i väggen.

2. Placera kroppsmasseraren på den del av kroppen som
du vill få masserad och spänn fast den med remmarna.

3. För värme, sätt på handkontrollens värmeknapp. (se
figur A).

4. För att få en vibrerande massage, sätt
massageknappen på HÖG, eller LÅG för en mer varsam
massage (se figur A).

5. Du kan njuta av värme och massage samtidigt eller var
för sig.

6. Inställningarna fungerar endast då enheten är
inkopplad i vägguttaget.

7. ANVÄND INTE enheten mer än15 minuter i taget.

TABELL FÖR INSTÄLLNINGAR
MASSAGE VÄRME
II HÖG I       PÅ
O AV O     AV
I LÅG

VIKTIGA
SÄKERHETSANVISNINGAR

Vid användning av elektriska apparater bör
grundläggande försiktighetsåtgärder alltid vidtas, inklusive
följande:

FARLIGT – För att minska risken för
elektrisk chock
1. Koppla alltid ur kontakten när utrustningen inte

används och före rengöring.
2. Sträck dig aldrig efter en elektrisk apparat som fallit i

vatten. Dra genast ur sladden.
3. Får aldrig användas i dusch eller bad.
4. Placera eller förvara aldrig denna utrustning så att den

kan falla eller dras ned i ett badkar eller handfat.
Placera den aldrig i vatten eller droppa vatten eller
någon annan vätska på den.

VARNING - För att minska risken för
brännskada, eldsvåda, elektrisk chock
eller personskada:
1. Denna utrustning får aldrig lämnas utan uppsikt när

den är inkopplad. Koppla ur den när den inte används
och innan andra delar sätts i eller tas bort.

2. Får aldrig ANVÄNDAS under filt eller täcke.
Överhettning kan uppstå och orsaka brand, elektrisk
stöt eller personskador.

3. God kontroll är nödvändig när denna utrustning
används av, på eller nära barn eller handikappade.

4. ANVÄND denna utrustning endast enligt
föreskrifterna i manualen. ANVÄND aldrig tillsatser
som inte är rekommenderade av tillverkaren.

5. ANVÄND inte utrustningen om sladden eller
stickkontakten är skadad, om den inte fungerar
ordentligt, om den har tappats eller skadats eller fallit

i vatten.
6. Bär aldrig utrustningen i sladden eller använd sladden

som handtag.
7. Håll sladden borta från upphettade ytor.
8. ANVÄND aldrig produkten utomhus.
9. För att koppla ur utrustningen skall alla strömbrytare

vara i läge "från" (0) och sladden skall dras ur
kontakten.

Enheten skall endast användas tillsammans med AC
Adapter AEN5422191.

VARNING: Slarv orsakar brand.

Produktskötsel och -underhåll
• Förvara wrapen på en säker, torr och sval plats när den

inte används.

• Rengör med en mjuk, fuktig trasa utan starka
rengöringsmedel.

• Doppa aldrig ner apparaten i någon vätska.

• Apparaten får INTE kemtvättas.

• FÖRSÖK INTE reparera denna produkt. Det finns inga
delar avsedda för att underhållas av användaren.

BEGRÄNSAD TVÅ (2) ÅRS GARANTI
Den här apparaten har en garanti som täcker fel i material
eller utförande i två år från inköpsdagen. Apparaten kan
returneras till den återförsäljare där apparaten inhandlats
och utbytas kostnadsfritt. Garantin täcker inte eventuella
problem som uppstår som resultat av missbruk, försök att
reparera apparaten, att apparatens fällts eller extremt
slitage.

För reparationer som inte täcks av garantin, ring HOT (UK),
serviceavdelningen, tfn 0114-242-0405.

Den här produkten är CE-märkt och tillverkad i enlighet
med direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EG.

Tips till användaren: Använd INTE
massageutrustningen på följande kroppsdelar

under dessa omständigheter:
A. På kroppsdelar som är uppsvullna, brända eller

inflammerade eller där det finns hudproblem eller
sårbildningar.

B. På kroppsdelar som behandlade med
bedövningsmedel utan att rådfråga läkare.

C. Magen vid buksmärtor.
D. Ben med åderbrock.
E. Vaderna vid oförklarlig smärta.
F. På eller i närheten av pulsådern på högra eller vänstra

sidan av nacken.
G. Massage skall vara skön och behaglig. Om smärtor

eller obehag skulle uppstå skall behandlingen avbrytas
och läkare uppsökas.

H. Gravida kvinnor skall konsultera läkare innan de
använder denna utrustning. 
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VELKOMMEN TIL SCHOLL FAMILIEN
Tak, fordi du købte Scholl varme- og massagemanchet.
Hele Scholl serien med kropsmassageapparater blev
udviklet med det formål at designe et produkt, der
indeholdt fordelene ved massagebehandling. Vi
samarbejdede med massører for at forstå kravene, så vi
kunne skabe et produkt, der kunne give nydelse. Du kan
læse mere om, hvordan du udnytter massageapparatet
bedre, i afsnittet "Sådan anvendes puden" i denne
brugervejledning.  Slap af. Det er Scholl.

A. BEROLIGENDE VARME OG VIBRERENDE MASSAGE
VIRKER AFSLAPPENDE PÅ SPÆNDTE MUSKLER

B. SELVHOLDENDE STROPPER

C. LET ANVENDELIG REGULERING AF VARME OG
MASSAGE

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Dette apparat er kun beregnet til privat brug.

Læs alle anvisninger, før denne anordning tages i brug.

Om din manchet
Scholl produkter frembringer nu et helt nyt velvære med
varme- og massagemanchetten. Den kan vikles omkring en
hvilken som helst kropsdel og give beroligende varme,
mens den masserer dagens spændinger og stress væk.  

Automatisk slukning
Som en sikkerhedsforanstaltning er denne
massagemanchet udstyret med en timer, der slukker
apparatet efter 20 minutters brug.

Brugsanvisning
1. Kontrollér, at alle kontakter er i positionen SLUKKET

(O). Slut adapterledningen til fjernbetjeningen, og slut
derefter adapteren til en vægkontakt.

2. Anbring manchetten omkring det kropsområde, der
skal masseres, og fastspænd den med de selvholdende
stropper.

3. Sæt den røde varmekontakt på positionen TÆNDT (I)
for at opnå varme (se Figur A).

4. En vibrerende massage opnås ved at sætte den blå
massageregulator på HØJ (II) for at få en mere
styrkende massage eller LAV (I) for at få en mere blid
massage (se Figur A).

5. Varme- og massageindstillingerne kan anvendes både
sammen eller individuelt.

6. Indstillingerne fungerer kun, når apparatet er sluttet
til en kontakt.

7. MASSÉR IKKE i mere end 15 minutter ad gangen.

TABEL MED INDSTILLINGER
MASSAGE VARME
II HØJ I TÆNDT
O SLUKKET O SLUKKET
I LAV

VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Ved anvendelse af en elektrisk anordning skal de
grundlæggende forholdsregler altid følges herunder
følgende:

FARE – Sådan mindskes risikoen for
elektrisk stød:
1. Stikket til denne anordning skal altid tages ud af

kontakten umiddelbart efter anvendelse og før
rengøring. 

2. Berør IKKE en anordning, der er i vand. Tag
øjeblikkeligt stikket ud af kontakten.

3. Anvend IKKE i badekar eller under bruser.
4. Anbring eller opbevar IKKE anordningen, hvor den

kan falde eller blive skubbet ned i badekar eller vask.
Anbring eller tab IKKE anordningen i vand eller
anden væske.

ADVARSEL – Sådan mindskes risikoen
for brandsår, brand, elektrisk stød
eller personskade:
1. Denne anordning må aldrig være uovervåget, når

stikket er indsat i kontakten. Tag stikket ud af
kontakten, når anordningen ikke er i brug og før
påsætning eller aftagning af dele.

2. Må IKKE være aktiveret under tæppe eller pude.
Overophedning kan forekomme og forårsage brand,
elektrisk stød eller personskade.

3. Nøje overvågning er påkrævet, når denne anordning
anvendes af, på eller i nærheden af børn, invalide eller
handicappede personer.

4. Denne anordning må kun benyttes til den beregnede
anvendelse som beskrevet i denne vejledning. Anvend
KUN tilbehør, der er anbefalet af producenten.

5. Denne anordning må aldrig benyttes, hvis ledningen
eller stikket er beskadiget, hvis den ikke fungerer
korrekt, hvis den er blevet tabt, beskadiget eller har
været i berøring med vand. 

6. Bær IKKE denne anordning i tilledningen, eller
anvend IKKE ledningen som håndtag.

7. Hold ledningen væk fra opvarmede overflader.
8. Anvend IKKE udendørs.
9. Anordningen frakobles, ved at alle styreanordninger

drejes til nulstilling, hvorefter stikket fjernes fra
kontakten.

Anvendes kun med vekselstrømsadapter AEN5422191

FORSIGTIG: Uforsigtighed forårsager brand.

Pleje og vedligeholdelse af produktet
• Opbevar manchetten et sikkert, køligt og tørt sted, når

den ikke er i brug.

• Aftør med en blød, fugtig klud. Anvend IKKE slibende
rengøringsmidler.

• Læg aldrig enheden i væske. Hold væk fra alle
opløsnings- og skrappe rengøringsmidler.

• Må IKKE renses kemisk.

• Forsøg IKKE at reparere dette massageapparat. Der
leveres ingen reservedele.

BEGRÆNSET TOÅRIG (2) GARANTI
Denne anordning er garanteret mod mangler i materiale
eller forarbejdning i to år fra købsdato. Bring blot
anordningen tilbage til købsstedet til en gratis ombytning.

Eventuelle problemer, der opstår på grund af forkert brug,
forsøg på reparation, ved tab eller overdrevent slid,
dækkes ikke af denne garanti. 

Ring til HOT (UK) Service Department på 0114-242-0405
angående reparationer, der ikke dækkes af garantien. 

Dette produkt bærer CE mærket og er fremstillet i
overensstemmelse med Electromagnetic Directive
89/336/EEC.

Bemærkning til bruger: Anvend IKKE
massageapparatet på følgende kropsområder i

disse tilfælde:
A. Ethvert kropsområde, der er hævet, forbrændt,

betændt eller har forekomster af hududslæt eller
ulcererede sår.

B. Ethvert kropsområde, der er bedøvet, medmindre
lægen godkender dette.

C. Maven i tilfælde af smerter.
D. Ben med åreknuder.
E. Lægge med uforklarlige smerter.
F. På eller nær halspulsåren på venstre eller højre side af

halsen.
G. Massage bør være velgørende og behagelig. Hvis

smerte eller ubehag opstår, skal massagen ophøre, og
lægen konsulteres.

H. Gravide kvinder skal konsultere deres læge før
anvendelse af denne anordning.
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TERVETULOA SCHOLL-TUOTEPERHEESEEN
Onnittelumme ostamasi Schollin lämpöhierontakääreen
johdosta. Kaikki Schollin hierontalaitteet on kehitetty
käyttömukavuutta ja väliaikaista lievitystä silmällä pitäen.
Kaikkien Schollin hierontalaitteiden tuotekehityksen
tarkoituksena on luoda tuotteita, jotka tarjoavat
hierontaterapian edut.  Kehitimme tuotteet yhdessä
hierojien kanssa ymmärtääksemme hierontatekniikat
pystyäksemme luomaan tuotteita, joista asiakkaamme
nauttivat. Katso lisätietoja parhaan hierontanautinnon
saavuttamisesta tämän oppaan kohdasta "Käyttöohje".
Rentoudu. Taattua Scholl-laatua.

A. RAUHOITTAVA LÄMPÖ JA VÄRÄHTELYHIERONTA
RENTOUTTAVAT KIREITÄ LIHAKSIA

B. ITSESTÄÄN KIINNIPYSYVÄT HIHNAT

C. HELPPOKÄYTTÖINEN LÄMMÖN JA HIERONNAN
SÄÄDIN

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.

Tietoa kääreestä

Schollin tuotteet tarjoavat nyt uuden sukupolven
hoitomukavuutta uudella lämpöhierontakääreellä. Laite
on suunniteltu kiedottavaksi minkä tahansa
ruumiinkohdan ympärille tuottamaan hieronnan ohella
rauhoittavaa lämpöä jännityksen ja stressin lievittämiseksi
koko päiväksi. 

Automaattinen virrankatkaisu
Turvallisuusvarokeinona tässä hierontakääreessä on
virranajastin, joka katkaisee laitteesta sähkövirran 20
minuutin käytön jälkeen.

Käyttöohjeet
1. Varmista, että kaikki katkaisimet ovat OFF (O) -

asennossa. Kiinnitä liitinjohto kaukosäätimeen, ja
kytke sitten kyseinen johto päävirtapiiriin.

2. Aseta kääre sen ruumiin kohdan ympärille, jota haluat
hieroa ja kiinnitä se itsestään pysyvillä hihnoilla.

3. Lämmön saat päälle kääntämällä punaisen
lämpöasettimen ON (I) -asentoon. (katso kuvaa A).

4. Värähtelyhieronnan saat toimimaan säätämällä sinisen
hieronta-asetuksen joko HIGH (II) -asentoon, jolloin
hieronta on tarmokkaampaa tai LOW (I) -asentoon,
jolloin hieronta on hellävaraisempaa (katso kuvaa A).

5. Voit käyttää sekä lämpö- että hieronta-asetuksia joko
yhdessä tai erikseen.

6. Asetukset toimivat vain kun laite on kytketty
päävirtapiiriin.

7. ÄLÄ KÄYTÄ kauempaa kuin 15 minuuttia kerrallaan.

ASETUSTAULUKKO
HIERONTA HEAT

II   TARMOKAS HIERONTA I   PÄÄLLÄ
O  POIS PÄÄLTÄ O  POIS PÄÄLTÄ
I   HELLÄVARAINEN HIERONTA

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Sähkölaitteita käytettäessä on noudatettava
perusvarotoimia, mukaan lukien seuraavat:

VAARA – Vältä sähköisku seuraavasti:
1. Irrota laite aina sähköverkosta välittömästi käytön

jälkeen ja ennen puhdistamista. 
2. Laitetta EI SAA yrittää kurkottaa, jos se on pudonnut

veteen. Irrota se välittömästi pistorasiasta.
3. Laitetta EI SAA käyttää kylvyssä tai suihkussa. 
4. Laitetta EI SAA sijoittaa tai säilyttää sellaisessa

paikassa, josta se voi pudota tai josta se voidaan
vetäistä ammeeseen tai pesualtaaseen. Laitetta EI SAA
sijoittaa tai pudottaa veteen tai muuhun nesteeseen.

VAROITUS – Vältä palovammojen,
tulipalon, sähköiskun tai
henkilövaurion riski seuraavasti
1. Tätä laitetta EI SAA koskaan jättää yksin, kun se on

kiinnitetty pistorasiaan. Irrota laite sähköverkosta aina,
kun se ei ole käytössä ja ennen osien paikoilleen
laittamista tai irrottamista.

2. Laitetta EI SAA käyttää huovan tai tyynyn alla. Tämä
voi aiheuttaa ylikuumentumisen ja tulipalon,
sähköiskun tai henkilövaurion.

3. Huolellinen valvonta on tarpeen, kun tätä laitetta
käyttävät lapset, invalidit tai vammaiset tai kun sitä
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WELCOME TO THE SCHOLL FAMILY
Thank you for purchasing the Scholl Heat and Massage
Wrap. The entire line of Scholl body massagers were
developed with the intent of designing a product that
provides comfort and temporary relief. We worked with
massage therapists to understand the "how to’s" in order
to create a product that you would enjoy. For more
information on how to make the most of your massager,
refer to "How To Use" section of this manual.  Relax. It’s
Scholl.

A. SOOTHING HEAT AND VIBRATING MASSAGE RELAX
TIGHT MUSCLES

B. SELF-HOLD STRAPS

C. EASY-TO-USE CONTROL FOR HEAT AND MASSAGE

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This appliance is intended for household use only.

Read all instructions before using this appliance

About your Wrap
Scholl products now bring you a whole new generation of
comfort with the Heat and Massage Wrap. It is designed
to wrap around any part of the body to provide soothing
heat while gently massaging away tension and stress
throughout the day. 

Automatic Shut Off
As a safety precaution, this massage wrap has a circuit
timer which will shut the unit off after 20 minutes of use.

How to Use:
1. Make certain all switches are in the OFF (O) position.

Plug adaptor cord into remote hand control, then plug
adaptor into mains.

2. Place the wrap around the area of the body you wish
to be massaged and secure with the self-hold straps.

3. For warmth, turn the red heat switch to the ON (I)
position (see figure A).

4. To receive a vibrating massage, set the blue massage
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Figure A

selector to HIGH (II) for a more invigorating massage
or LOW (I) for a more gentle massage.  (see figure A).

5. You can use both the heat and massage settings
together or individually.

6. The settings operate only when the unit is powered by
the mains.

7. DO NOT use for more than 15 minutes at a time.

TABLE OF SETTINGS
MASSAGE HEAT
II   HIGH I   ON
O   OFF O   OFF
I   LOW

IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic precautions
should always be followed, including the following:

DANGER – To reduce the risk of
electric shock:
1. Always unplug this appliance from the mains

immediately after using and before cleaning.
2. DO NOT reach for an appliance that has fallen into

water. Unplug immediately.
3. DO NOT use while bathing or in a shower.
4. DO NOT place or store appliance where it can fall or

be pulled into a bath or sink. DO NOT place in or drop
into water or other liquid.

WARNING - To reduce the risk of
burns, fire, electric shock, or injury to
persons:
1. This appliance should never be left unattended when

plugged in. Unplug from the mains when not in use,
and before putting on or taking off parts.

2. DO NOT operate under blanket or pillow. Excessive
heating can occur and cause fire, electric shock, or
injury to persons.

3. Close supervision is necessary when this appliance is
used by, on, or near children, invalids, or disabled
persons.

4. Use this product only for its intended use as described
in this manual. DO NOT use attachments not
recommended by the manufacturer.

5. Never operate this appliance if it has a damaged cord
or plug, if it is not working properly, if it has been
dropped or damaged, or dropped into water.

6. DO NOT carry this appliance by supply cord or use
cord as a handle.

7. Keep the cord away from heated surfaces.
8. DO NOT use outdoors.
9. To disconnect, turn all controls to the OFF (O) position,

then remove plug from the mains.

Use with AC Adapter AEN5422191 only.

CAUTION: Carelessness causes fire

Product Care and Maintenance
• Place wrap in a safe, cool and dry place when not in use.

• Wipe with a soft, damp cloth. DO NOT use abrasive
cleaner.

• Never submerge the unit in any liquid. Keep away from

all solvents and harsh detergents.

• DO NOT dry clean.

• DO NOT attempt to repair this massager. There are no
user-serviceable parts.

LIMITED TWO (2) YEAR WARRANTY
This appliance is warrantied against defects in material or
workmanship for two years from date of purchase. Simply
take the appliance back to the retailer from where
purchased for exchange free of charge. Any problems
arising from misuse, attempts at repair, dropping or
extreme wear are not covered by this warranty. 

For repairs out of warranty, telephone the HOT (UK)
Service Department at 0114-242-0405. 

This product carries the CE mark and is manufactured in
conformity with the Electromagnetic Directive 89/336/EEC 

Note to User: DO NOT the product on 
the following body areas in these instances:

A. Any area of the body that is swollen, burned, or
inflamed or when skin eruptions or ulcerated sores are
present.

B. Any area of the body that is anesthetized or lacks the
ability to sense heat unless approved by your
physician.

C. The abdomen when pain is present.
D. Legs with varicose veins.
E. Calves of legs with unexplained pain.
F. On or near the carotid artery on the left or right side

of the neck.
G. Massage should be pleasant and comfortable. Should

pain or discomfort result, discontinue use and consult
your physician.

H. Pregnant women should consult with their physician
before using this appliance.
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BIENVENUE DANS LA FAMILLE SCHOLL
Merci d'avoir acheté Ceintune de massage chauffante
Scholl. Toute la gamme des masseurs corporels Scholl a été
développée dans le but de vous faire profiter des bienfaits
des massages. Nous avons travaillé en collaboration avec
des masseurs thérapeutes afin que vous puissiez tirer le
meilleur parti possible de votre produit. Pour de plus
amples renseignements sur la meilleure manière d’utiliser
votre masseur, veuillez vous référer à la section «
utilisation » de votre manuel.  Détendez-vous c’est
Scholl.
A. CHALEUR APAISANTE ET MASSAGE PAR VIBRATIONS

RELAXENT LES MUSCLES TENDUS

B. SANGLES DE MAINTIEN AUTOMATIQUE

C. RÉGLAGE DES NIVEAUX DE CHALEUR ET DE
MASSAGE FACILE À UTILISER

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Cet appareil est réservé àl’usage domestique.

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.

À propos de votre enveloppe de massage
Les produits Scholl vous offrent aujourd'hui toute une
nouvelle génération de confort grâce à l'enveloppe de
massage corporel à chaleur. Cette enveloppe s'enroule
autour de n'importe quelle partie du corps, et procure
chaleur apaisante et massage délicat pour éliminer la
tension et le stress accumulés tout au long de la journée. 

Arrêt automatique
Par mesure de sécurité, cette enveloppe de massage est
équipée d'un minuteur qui arrête l'appareil après 20
minutes d'utilisation.

Conseil d’utilisation
1. Vérifiez que tous les interrupteurs sont en position

d'arrêt OFF (O). Branchez le cordon de raccordement
dans la télécommande manuelle, puis branchez le
cordon sur l'alimentation secteur.

2. Enveloppez la partie de votre corps que vous
souhaitez masser dans le masseur corporel et attachez-
le avec les sangles de maintien automatique.

3. Pour diffuser la chaleur, mettez le bouton rouge de
chaleur en position de marche ON (I) (voir la figure A).

4. Pour diffuser un massage par vibrations, positionnez le
sélecteur bleu de massage sur HIGH (II) pour un
massage revigorant, ou sur LOW (I) pour un massage
plus doux (voir la figure A).

5. Vous pouvez utiliser les réglages de chaleur et de
massage ensemble ou séparément.

6. Les réglages fonctionnent uniquement si l'appareil est
branché sur le secteur.

7. NE PAS UTILISER pendant plus de 15 minutes en
continu.

TABLE DES RÉGLAGES
MASSAGE CHALEUR
II (Fort) I (Marche)
O (Arrêt) O (Arrêt)
I (Faible)

IMPORTANT :  
PRECAUTIONS D’UTILISATION 
Lors de l’utilisation d’un appareil éléctrique, les
précautions de base doivent toujours être suivies. Y
compris celles-ci :

DANGER:  Pour réduire le risque
d’électro-choc.
1. Débranchez toujours cet appareil de la prise de

courant après l'avoir utiliser et avant de le nettoyer.
2. N'ESSAYEZ en aucun cas de récupérer un appareil

tombé dans l'eau. Débranchez-le immédiatement.
3. N'UTILISEZ pas cet appareil dans votre bain, ni sous la

douche.
4. NE PLACEZ ou n'entreposez pas l'appareil dans un

endroit où il serait susceptible de tomber dans un
lavabo ou dans une baignoire. NE LE PLACEZ jamais,
et ne le faites jamais tomber, dans de l'eau ou tout
autre liquide.

ATTENTION :  Pour éviter les risques
de brûlure, feu, électro-choc ou de
blessures.
1. Ne laissez jamais cet appareil branché lorsque vous ne

vous en servez pas.
2. Ne le faites pas fonctionner sous une couverture ou

sous un oreiller. Une chaleur excessive accentue les
risques d'incendie, de choc électrique et de blessures.

3. Une surveillance minutieuse est nécessaire lorsque cet
appareil est utilisé par, sur, ou près d'enfants ou de
personnes handicapées ou infirmes.

4. N'utilisez cet appareil que pour l'emploi prévu et
décrit dans ce manuel. N'UTILISEZ pas d'accessoires
non recommandés par le fabricant.

5. Ne faites jamais fonctionner cet appareil si le cordon
ou la fiche sont endom magés, si l'appareil ne fonction
Ne pas correctement, s'il est endommagé, ou s'il a subi
une chute. 

6. NE TENEZ pas cet appareil par le cordon, et ne tirez
jamais dessus pour déplacer l'appareil.

7. Tenez le cordon à l'écart des surfaces chaudes.
8. N’UTILISEZ jamais l‘appareil à l’extérieur.
9. Pour déconnecter l’appareil, mettez toutes les

commandes sur la position Arrêt. Puis débranchez la
prise de courant.

Utilisez uniquement avec un adaptateur c.a. AEN5422191

ATTENTION : Une imprudence peut causer un incendie

Entretien de l’appareil
• Conservez l'enveloppe de massage dans un endroit sûr,

frais et sec lorsqu'elle n'est pas utilisée..

• Essuyez-le uniquement avec un tissu doux et humide, en
utilisant un produit nettoyant non abrasif.

• Ne plongez jamais l'appareil dans quelque liquide
nettoyant que ce soit.

• NE PAS laver à sec.

• N'ESSAYEZ En Aucun cas de réparer cet appareil. Il
n'existe aucune pièce détachée disponible à la vente.

GARANTIE LIMITÉE À DEUX ANS 
Cet appareil est garanti contre les défauts de matériaux ou
de fabrication pendant une durée de deux ans à compter
de la date d’achat. Rapportez simplement l’appreil chez le
détaillant chez qui vous l’avez acheté pour un échange
gratuit. Tout autre problème résutant d’une mauvaise
manipulation, de tentatives de réparation, d’une chute ou
d’une usure extrême ne sont pas couverts par cette
garantie.

Pour une réparation hors garantie, téléphonez au service
après-vente 33146038770

Helen of Troy France
92 Avenue du Général Leclerc 
92100 Boulogne Billancourt 
France

Ce produit porte la mention CE et est fabriqué en
conformité avec le Directive sur l’Electromagnétique
89/336/CEE.

Note à l’attention de l’utilisateur : 
NE PAS utiliser le masseur sur les parties du corps

et dans les conditions suivantes :
A. Toute partie du corps enflée, brûlée, enflammée ou

toute plaie ou éruption de la peau.
B. Toute partie du corps anesthésiée, sauf avis favorable

du médecin.
C. L'abdomen, en cas de douleur.
D. Les jambes, en cas de varices.
E. Les mollets, en cas de douleur inexpliquée.
F. Sur, ou autour de la carotide, des deux côtés du cou.
G. Le massage doit être une expérience agréable et

confortable. Si une gêne, apparaît, cessez d'utiliser
l'appareil et consultez votre médecin.

H. L’utilisation de cet appareil n’est PAS recommandée
pour les femmes enceintes.

© 2003 SSL International plc
Distribué par Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA

Sous licence de SSL International plc
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Willkommen bei Scholl!
Wir danken Ihnen für den Kauf des Wärme- und
Massagegürtel von Scholl. Alle Scholl Produkte wurden in
Zusammenarbeit mit Massagetherapeuten in der Absicht
entwickelt, die Vorzüge einer Massagetherapie zu nutzen,
um Ihren Körper zu verwöhnen. Weitere Informationen
darüber, wie Sie das Massagegerät optimal nutzen
können, finden Sie in dieser Bedienungsanleitung im
Abschnitt „Anwendung". Entspannen Sie sich. Bei
Scholl sind Sie in guten Händen.

A. WOHLTUENDE WÄRME UND VIBRIERENDE MASSAGE
ENTSPANNEN VERKRAMPFTE MUSKELN

B. KLETTVERSCHLUSSSTREIFEN

C. EINFACH ZU BEDIENENDER WÄRME- UND
MASSAGEREGLER

BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNG AUF

Nur für den privaten Gebrauch.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts alle
Anweisungen sorgfältig durch.

Über Ihren Wickel
Mit dem Wärme- und Massagewickel bringen Ihnen die
Scholl-Produkte eine neue Generation des Komforts. Der
Wickel wird um ein beliebiges Körperteil gelegt, wo er
lindernde Wärme abgibt und den ganzen Tag über
Spannung und Stress sanft wegmassiert.  

Automatisches Abschalten
Dieser Massagewickel hat als Sicherheitsvorkehrung eine
eingebaute Zeituhr, die die Stromzufuhr nach 20 Minuten
Gebrauch abschaltet. 

Anwendung
1. Vergewissern Sie sich, dass alle Schalter in der Position

AUS (O) stehen. Stecken Sie das Adapterkabel erst in
die Fernbedienung, dann in die Wandsteckdose ein.

2. Legen Sie den Wickel um den Körperbereich, der
massiert werden soll. Befestigen Sie dann den Wickel
mit den Klettverschlussstreifen.

3. Zur Aktivierung der Wärme drehen Sie den roten

Temperaturschalter in die Position EIN (I), siehe Abb.
A.

4. Wenn Sie eine vibrierende Massage wünschen, stellen
Sie die blaue Massageeinstellung auf HOCH (II) für
eine intensivere Massage oder auf NIEDRIG (I) für eine
sanftere Massage (siehe Abbildung A).

5. Sie können die Wärme- und Massageeinstellungen
zusammen oder getrennt benutzen.

6. Die Einstellungen funktionieren nur, wenn das Gerät
an eine Wandsteckdose angeschlossen ist.

7. NICHT länger als jeweils 15 Minuten benutzen.

EINSTELLUNGSTABELLE
MASSAGE WÄRME
II   HOCH I   EIN
O   AUS O   AUS
I   NIEDRIG

WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Benutzung elektrischer Geräte sind stets folgende
grundlegende Sicherheitsrichtlinien einzuhalten.

ACHTUNG – Vermeidung elektrischer
Schläge:
1. Nach Gebrauch und vor Reinigung des Geräts immer

den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
2. NICHT NACH einem Gerät greifen, das ins Wasser

gefallen ist. Sofort den Netzstecker ziehen.
3. Das Gerät NICHT unter der Dusche oder während des

Badens benutzen.
4. Das Gerät NICHT an einem Ort aufbewahren, von dem

es herunterfallen oder in Wanne oder Waschbecken
fallen kann. Das Gerät Nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten eintauchen

WARNUNG - Vermeidung von
Verbrennungen, Feuer, elektrischem
Schlag und Verletzungen:
1. Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen, so lange es unter

Strom steht. Bei Nichtbenutzung oder beim
Austauschen von Zubehör den Stecker aus
derSteckdose ziehen.

2. DAS GERÄT nicht unter Decken und Kissen
verwenden. Übermäßige Erwärmung kann zu Feuer,
elektrischen Schlägen und Verletzungen führen.

3. Besonders sorgfältige Beaufsichtigung ist notwendig,
wenn das Gerät von Kindern, gebrechlichen oder
körperlich behinderten Personen oder in deren Nähe
eingesetzt wird.

4. Dieses Gerät nur für den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen, bestimmungsgemäßen Gebrauch
verwenden. NUR VOM Hersteller empfohlene
Anbauteile verwenden.

5. Das Gerät NICHT weiter benutzen, wenn Kabel oder
Stecker beschädigt sind, es nicht richtig funktioniert,
heruntergefallen, beschädigt oder ins Wasser gefallen
ist.

6. DAS GERÄT NICHT am Kabel tragen oder das Kabel
als Griff verwenden.

7. Das Kabel von heißen Flächen fernhalten.
8. NICHT im Freien verwenden.
9. Zum Ausschalten alle Schalter auf "0" stellen und den

Netzstecker aus der.

Nur mit WS-Adapter AEN5422191 benutzen

VORSICHT: Durch Unachtsamkeit kann ein Brand entstehen

Reinigung und Pflege
• Den Wickel an einem sicheren, kühlen und trockenen

Ort lagern, wenn er nicht benutzt wird.

• Zur Reinigung des Geräts ein weiches, angefeuchtetes
Tuch verwenden. Keine Scheuermittel verwenden.

• Das Gerät niemals in Flüssigkeiten eintauchen. Keine
Lösungsmittel oder scharfen Reinigungsmittel
verwenden.

• Nicht im Wäschetrockner trocknen.

• KEINE Reparaturversuche an diesem Gerät vornehmen.
Es sind keine Teile enthalten, die vom Benutzer gewartet
werden können.

Eingeschränkte 2-Jahresgarantie
Auf dieses Gerät wird ab Kaufdatum zwei Jahre Garantie
auf Materialfehler und fehlerhafte Verarbeitung gewährt.
Das Gerät kann an den Händler zurückgegeben werden,
bei dem es erworben wurde, und wird dort kostenlos
ersetzt. Alle Probleme, die durch Missbrauch,
Reparaturversuche, Fallenlassen oder extremen Verschleiß
entstehen, werden von dieser Garantie nicht abgedeckt. 

Wenden Sie sich bei Reparaturen, die nicht unter den
Gewährleistungsschutz fallen, telefonisch an:

Helen of Troy 
+49 (0) 22 33 / 70 93 62 

Dieses Produkt trägt das CE-Zeichen und wird gemäß der
elektromagnetischen Richtlinie 89/336/EEC hergestellt.

Hinweis: Verwenden Sie dieses Gerät nicht für
folgende Körperpartien und unter den

angegebenen Voraussetzungen:
A. Geschwollene, verbrannte oder entzündete

Körperbereiche, bei Hautausschlag und eiternden
Wunden.

B. Bei Körperbereichen, die betäubt wurden, nur mit
Einverständnis des Arztes.

C. Beine mit Krampfadern
D. Beine mit ungeklärten Schmerzen
E. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite
F. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite.
G. Die Massage soll angenehm und wohltuend sein. Bei

Schmerzen oder Unbehagen den Gebrauch sofort
einstellen und einen Arzt konsultieren.

H. Schwangere sollten vor der Anwendung Rücksprache
mit dem behandelnden Arzt halten.

©2003 SSL International plc 
Vertrieb durch Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA, 
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BENVENUTI ALLA FAMIGLIA DI
PRODOTTI SCHOLL

Grazie per aver acquistato il bendaggio massaggiante e
riscaldato Scholl. L’intera linea di massaggiatori per il
corpo della Scholl è stata creata appositamente per offrire
comfort e sollievo temporaneo. Abbiamo collaborato
assieme a massaggioterapisti per capire come creare un
prodotto piacevole. Per ulteriori informazioni su come
trarre il massimo vantaggio dal vostro massaggiatore,
vedere la sezione successiva "Istruzioni per l’uso".
Rilassatevi: è Scholl.

A. IL CALORE CONFORTEVOLE E IL MASSAGGIO
VIBRANTE RILASSANO I MUSCOLI TESI

B. FASCETTE ADESIVE

C. REGOLATORE DEL CALORE E DEL MASSAGGIO FACILE
DA USARE

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI

Esclusivamente per uso domestico.

Leggere tutte le istruzioni prima di usare questo
apparecchio.

Il bendaggio
I prodotti Scholl propongono un’intera nuova generazione
di comfort con il bendaggio massaggiante e riscaldato. Il
bendaggio avvolge qualunque parte del corpo con un
confortevole calore, alleviando al tempo stesso la tensione
e lo stress per tutto il giorno con un delicato massaggio.  

Spegnimento automatico
Quale precauzione, il bendaggio massaggiante è dotato di
un timer interno che spegne l’apparecchio dopo 20 minuti
d’uso.

Istruzioni per l’uso
1. Verificare che tutti gli interruttori siano nella

posizione SPENTO (O). Collegare il cavo
dell’adattatore al telecomando, quindi l’adattatore
alla presa di corrente.

2. Avvolgere il bendaggio attorno alla parte del corpo
da massaggiare e fissarlo con le fascette adesive.

3. Per scaldare il bendaggio, portare il selettore rosso del
calore sulla posizione ACCESO (I) (vedi figura A).

4. Per ricevere un massaggio vibrante, impostarne il
selettore blu su ALTO (II) per un massaggio più
rinvigorente, oppure su BASSO (I) per un massaggio
più delicato (vedi figura A).

5. Il massaggio e il calore possono essere impostati
assieme o separatamente.

6. Le impostazioni funzionano solo quando l’apparecchio
è alimentato dalla presa di corrente.

7. NON usare il bendaggio per più di 15 minuti alla volta.

TABELLA DELLE IMPOSTAZIONI
MASSAGGIO HEAT
II ALTO I ACCESO
O SPENTO O SPENTO
I BASSO

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER
LA SICUREZZA

Quando si usa un apparecchio elettrico è consigliabile
osservare sempre alcune precauzioni di base, fra cui:

PERICOLO – Per ridurre il rischio di
scossa elettrica:
1. Staccare sempre questo apparecchio dalla presa di rete

dopo l’uso e prima della pulizia.
2. NON toccare un apparecchio caduto nell’acqua.

Staccarlo immediatamente dalla presa.
3. NON usare l’apparecchio facendo il bagno o la doccia.
4. NON appoggiare o conservare l’apparecchio dove

potrebbe cadere o finire nella vasca da bagno o nel
lavandino. NON immergerlo o lasciarlo cadere
nell’acqua o in altri liquidi. NON immergerlo o
lasciarlo cadere nell’acqua o in altri liquidi.

AVVERTENZA – Per ridurre il pericolo
di ustioni, incendio, scosse elettriche
o infortuni:
1. Questo apparecchio non va mai lasciato incustodito se

è collegato alla presa. Staccarlo dalla presa quando
non lo si usa e prima di collegarvi o scollegarvi parti.

2. NON adoperarlo sotto una coperta o un cuscino
perché potrebbe surriscaldarsi e causare un incendio,
scosse elettriche o infortuni.

3. Se l’apparecchio viene usato da bambini, invalidi o
inabili oppure nelle loro vicinanze, mantenere una
stretta sorveglianza.

4. Usare questo apparecchio solo come previsto e
descritto in questo manuale. NON usare accessori non
consigliati dal fabbricante.

5. Non adoperare mai questo apparecchio se il cavo o la
spina sono danneggiati, se non funziona
correttamente, se è caduto o danneggiato o se è finito
nell’acqua.

6. NON tenere l’apparecchio per il cavo né usare il cavo
come fosse una maniglia.

7. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
8. NON usarlo all’aperto.
9. Per scollegarlo, portare tutti i comandi sulla posizione

"Off" e quindi staccare la spina dalla presa di rete.

Da usarsi esclusivamente con adattatore di c.a. AEN5422191

ATTENZIONE: l’incuria causa incendi

Cura e manutenzione del prodotto
• Dopo l’uso, riporre l’apparecchio in un luogo sicuro,

fresco e asciutto.

• Pulirlo con un panno morbido inumidito. NON usare
detergenti abrasivi.

• Non immergere mai l’apparecchio in liquidi. Tenerlo
lontano da solventi e detergenti pesanti.

• NON lavarlo a secco.

• NON tentare di riparare il massaggiatore in quanto non
contiene alcuna parte riparabile dall’utente.

GARANZIA LIMITATA DI DUE (2) ANNI
Questo apparecchio è garantito contro difetti di materiali
e lavorazione per due anni dalla data dell’acquisto. Basta
riportarlo dal rivenditore per ottenerne la sostituzione
gratuita. Eventuali problemi derivati dall’uso improprio,
tentativo di riparazione, caduta o eccessiva usura non sono
coperti da questa garanzia.

Per le riparazioni fuori garanzia, telefonare al reparto
assistenza HOT (UK) al numero 0114-242-0405.

Questo prodotto si avvale della marcatura CE ed è
fabbricato in conformità alla direttiva sui dispositivi
elettromagnetici 89/336/CEE.

Nota per l’utente – NON usare il massaggiatore
sulle seguenti parti del corpo in queste

circostanze:
A. Qualsiasi parte del corpo gonfia, bruciata o

infiammata o che presenti eruzioni cutanee o
ulcerazioni.

B. Qualsiasi parte del corpo anestetizzata a meno che il
medico non abbia dato la sua approvazione.

C. L’addome se dolente.
D. Le gambe con varici.
E. I polpacci se inspiegabilmente dolenti.
F. Sulla carotide, a destra o sinistra del collo o nelle sue

vicinanze.
G. Il massaggio deve essere piacevole e confortevole. In

caso di dolore, inte romperne l’uso e consultare il
medico.

H. Le donne in gravidanza dovrebbero consultare il
medico prima di usare questo apparecchio.

© 2003 SSL International plc 
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VÄLKOMMEN TILL SCHOLLFAMILJEN
Tack för att du har köpt Scholls kroppsmasserare med
värme. Alla kroppsmasserare från Scholl har utvecklats för
att skapa komfort och tillfällig smärtlindring.  Hela denna
produktlinje från Scholl består av utrustning för
kroppsmassage, utvecklad i syfte att konstruera produkter
som ger samma positiva effekter som massageterapi. Vi
arbetar tillsammans med massageterapeuter för att förstå
"hur man gör", i syfte att skapa en produkt till glädje för
dig. Mer information om hur du får ut mesta möjliga av
din massage återfinns i avsnittet "Hur man gör" i denna
manual. Slappna av, det är Scholl!

A. AVSLAPPNANDE VÄRME OCH VIBRERANDE MASAGE
SLAPPNAR AV SPÄNDA MUSKLER

B. REMMAR FÖR FASTSÄTTNING

C. VÄRME- OCH MASSAGEKNAPPAR SOM ÄR ENKLA
ATT ANVÄNDA

SPARA DESSA ANVISNINGAR
Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.

Läs alla anvisningar innan du använder apparaten.

Information om din Kroppsmasserare
Men kroppsmasseraren presenterar Scholl nu en helt ny
generation bekväma produkter. Den är utformad så att
den kan svepas omkring vilken kroppsdel som helst så att
avslappnande värme och varsam massage tar bort dagens
stress och spänningar.

Automatisk avstängning
Som en försiktighetsåtgärd är kroppsmasseraren utrustad
med en avstängningsautomatik som stänger av enheten
efter 20 minuters användning.

Användning
1. Se till att alla knappar står på AV. Koppla ihop

adaptern med handkontrollen, och sätt sedan in
adaptersladden i väggen.

2. Placera kroppsmasseraren på den del av kroppen som
du vill få masserad och spänn fast den med remmarna.

3. För värme, sätt på handkontrollens värmeknapp. (se
figur A).

4. För att få en vibrerande massage, sätt
massageknappen på HÖG, eller LÅG för en mer varsam
massage (se figur A).

5. Du kan njuta av värme och massage samtidigt eller var
för sig.

6. Inställningarna fungerar endast då enheten är
inkopplad i vägguttaget.

7. ANVÄND INTE enheten mer än15 minuter i taget.

TABELL FÖR INSTÄLLNINGAR
MASSAGE VÄRME
II HÖG I       PÅ
O AV O     AV
I LÅG

VIKTIGA
SÄKERHETSANVISNINGAR

Vid användning av elektriska apparater bör
grundläggande försiktighetsåtgärder alltid vidtas, inklusive
följande:

FARLIGT – För att minska risken för
elektrisk chock
1. Koppla alltid ur kontakten när utrustningen inte

används och före rengöring.
2. Sträck dig aldrig efter en elektrisk apparat som fallit i

vatten. Dra genast ur sladden.
3. Får aldrig användas i dusch eller bad.
4. Placera eller förvara aldrig denna utrustning så att den

kan falla eller dras ned i ett badkar eller handfat.
Placera den aldrig i vatten eller droppa vatten eller
någon annan vätska på den.

VARNING - För att minska risken för
brännskada, eldsvåda, elektrisk chock
eller personskada:
1. Denna utrustning får aldrig lämnas utan uppsikt när

den är inkopplad. Koppla ur den när den inte används
och innan andra delar sätts i eller tas bort.

2. Får aldrig ANVÄNDAS under filt eller täcke.
Överhettning kan uppstå och orsaka brand, elektrisk
stöt eller personskador.

3. God kontroll är nödvändig när denna utrustning
används av, på eller nära barn eller handikappade.

4. ANVÄND denna utrustning endast enligt
föreskrifterna i manualen. ANVÄND aldrig tillsatser
som inte är rekommenderade av tillverkaren.

5. ANVÄND inte utrustningen om sladden eller
stickkontakten är skadad, om den inte fungerar
ordentligt, om den har tappats eller skadats eller fallit

i vatten.
6. Bär aldrig utrustningen i sladden eller använd sladden

som handtag.
7. Håll sladden borta från upphettade ytor.
8. ANVÄND aldrig produkten utomhus.
9. För att koppla ur utrustningen skall alla strömbrytare

vara i läge "från" (0) och sladden skall dras ur
kontakten.

Enheten skall endast användas tillsammans med AC
Adapter AEN5422191.

VARNING: Slarv orsakar brand.

Produktskötsel och -underhåll
• Förvara wrapen på en säker, torr och sval plats när den

inte används.

• Rengör med en mjuk, fuktig trasa utan starka
rengöringsmedel.

• Doppa aldrig ner apparaten i någon vätska.

• Apparaten får INTE kemtvättas.

• FÖRSÖK INTE reparera denna produkt. Det finns inga
delar avsedda för att underhållas av användaren.

BEGRÄNSAD TVÅ (2) ÅRS GARANTI
Den här apparaten har en garanti som täcker fel i material
eller utförande i två år från inköpsdagen. Apparaten kan
returneras till den återförsäljare där apparaten inhandlats
och utbytas kostnadsfritt. Garantin täcker inte eventuella
problem som uppstår som resultat av missbruk, försök att
reparera apparaten, att apparatens fällts eller extremt
slitage.

För reparationer som inte täcks av garantin, ring HOT (UK),
serviceavdelningen, tfn 0114-242-0405.

Den här produkten är CE-märkt och tillverkad i enlighet
med direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EG.

Tips till användaren: Använd INTE
massageutrustningen på följande kroppsdelar

under dessa omständigheter:
A. På kroppsdelar som är uppsvullna, brända eller

inflammerade eller där det finns hudproblem eller
sårbildningar.

B. På kroppsdelar som behandlade med
bedövningsmedel utan att rådfråga läkare.

C. Magen vid buksmärtor.
D. Ben med åderbrock.
E. Vaderna vid oförklarlig smärta.
F. På eller i närheten av pulsådern på högra eller vänstra

sidan av nacken.
G. Massage skall vara skön och behaglig. Om smärtor

eller obehag skulle uppstå skall behandlingen avbrytas
och läkare uppsökas.

H. Gravida kvinnor skall konsultera läkare innan de
använder denna utrustning. 

© 2003 SSL International plc
Distribueras av Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA, 

åt SSL International plc

För produktinformation, besök vår hemsida
http://www.HelenofTroyUSA.com

DK

VELKOMMEN TIL SCHOLL FAMILIEN
Tak, fordi du købte Scholl varme- og massagemanchet.
Hele Scholl serien med kropsmassageapparater blev
udviklet med det formål at designe et produkt, der
indeholdt fordelene ved massagebehandling. Vi
samarbejdede med massører for at forstå kravene, så vi
kunne skabe et produkt, der kunne give nydelse. Du kan
læse mere om, hvordan du udnytter massageapparatet
bedre, i afsnittet "Sådan anvendes puden" i denne
brugervejledning.  Slap af. Det er Scholl.

A. BEROLIGENDE VARME OG VIBRERENDE MASSAGE
VIRKER AFSLAPPENDE PÅ SPÆNDTE MUSKLER

B. SELVHOLDENDE STROPPER

C. LET ANVENDELIG REGULERING AF VARME OG
MASSAGE

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Dette apparat er kun beregnet til privat brug.

Læs alle anvisninger, før denne anordning tages i brug.

Om din manchet
Scholl produkter frembringer nu et helt nyt velvære med
varme- og massagemanchetten. Den kan vikles omkring en
hvilken som helst kropsdel og give beroligende varme,
mens den masserer dagens spændinger og stress væk.  

Automatisk slukning
Som en sikkerhedsforanstaltning er denne
massagemanchet udstyret med en timer, der slukker
apparatet efter 20 minutters brug.

Brugsanvisning
1. Kontrollér, at alle kontakter er i positionen SLUKKET

(O). Slut adapterledningen til fjernbetjeningen, og slut
derefter adapteren til en vægkontakt.

2. Anbring manchetten omkring det kropsområde, der
skal masseres, og fastspænd den med de selvholdende
stropper.

3. Sæt den røde varmekontakt på positionen TÆNDT (I)
for at opnå varme (se Figur A).

4. En vibrerende massage opnås ved at sætte den blå
massageregulator på HØJ (II) for at få en mere
styrkende massage eller LAV (I) for at få en mere blid
massage (se Figur A).

5. Varme- og massageindstillingerne kan anvendes både
sammen eller individuelt.

6. Indstillingerne fungerer kun, når apparatet er sluttet
til en kontakt.

7. MASSÉR IKKE i mere end 15 minutter ad gangen.

TABEL MED INDSTILLINGER
MASSAGE VARME
II HØJ I TÆNDT
O SLUKKET O SLUKKET
I LAV

VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Ved anvendelse af en elektrisk anordning skal de
grundlæggende forholdsregler altid følges herunder
følgende:

FARE – Sådan mindskes risikoen for
elektrisk stød:
1. Stikket til denne anordning skal altid tages ud af

kontakten umiddelbart efter anvendelse og før
rengøring. 

2. Berør IKKE en anordning, der er i vand. Tag
øjeblikkeligt stikket ud af kontakten.

3. Anvend IKKE i badekar eller under bruser.
4. Anbring eller opbevar IKKE anordningen, hvor den

kan falde eller blive skubbet ned i badekar eller vask.
Anbring eller tab IKKE anordningen i vand eller
anden væske.

ADVARSEL – Sådan mindskes risikoen
for brandsår, brand, elektrisk stød
eller personskade:
1. Denne anordning må aldrig være uovervåget, når

stikket er indsat i kontakten. Tag stikket ud af
kontakten, når anordningen ikke er i brug og før
påsætning eller aftagning af dele.

2. Må IKKE være aktiveret under tæppe eller pude.
Overophedning kan forekomme og forårsage brand,
elektrisk stød eller personskade.

3. Nøje overvågning er påkrævet, når denne anordning
anvendes af, på eller i nærheden af børn, invalide eller
handicappede personer.

4. Denne anordning må kun benyttes til den beregnede
anvendelse som beskrevet i denne vejledning. Anvend
KUN tilbehør, der er anbefalet af producenten.

5. Denne anordning må aldrig benyttes, hvis ledningen
eller stikket er beskadiget, hvis den ikke fungerer
korrekt, hvis den er blevet tabt, beskadiget eller har
været i berøring med vand. 

6. Bær IKKE denne anordning i tilledningen, eller
anvend IKKE ledningen som håndtag.

7. Hold ledningen væk fra opvarmede overflader.
8. Anvend IKKE udendørs.
9. Anordningen frakobles, ved at alle styreanordninger

drejes til nulstilling, hvorefter stikket fjernes fra
kontakten.

Anvendes kun med vekselstrømsadapter AEN5422191

FORSIGTIG: Uforsigtighed forårsager brand.

Pleje og vedligeholdelse af produktet
• Opbevar manchetten et sikkert, køligt og tørt sted, når

den ikke er i brug.

• Aftør med en blød, fugtig klud. Anvend IKKE slibende
rengøringsmidler.

• Læg aldrig enheden i væske. Hold væk fra alle
opløsnings- og skrappe rengøringsmidler.

• Må IKKE renses kemisk.

• Forsøg IKKE at reparere dette massageapparat. Der
leveres ingen reservedele.

BEGRÆNSET TOÅRIG (2) GARANTI
Denne anordning er garanteret mod mangler i materiale
eller forarbejdning i to år fra købsdato. Bring blot
anordningen tilbage til købsstedet til en gratis ombytning.

Eventuelle problemer, der opstår på grund af forkert brug,
forsøg på reparation, ved tab eller overdrevent slid,
dækkes ikke af denne garanti. 

Ring til HOT (UK) Service Department på 0114-242-0405
angående reparationer, der ikke dækkes af garantien. 

Dette produkt bærer CE mærket og er fremstillet i
overensstemmelse med Electromagnetic Directive
89/336/EEC.

Bemærkning til bruger: Anvend IKKE
massageapparatet på følgende kropsområder i

disse tilfælde:
A. Ethvert kropsområde, der er hævet, forbrændt,

betændt eller har forekomster af hududslæt eller
ulcererede sår.

B. Ethvert kropsområde, der er bedøvet, medmindre
lægen godkender dette.

C. Maven i tilfælde af smerter.
D. Ben med åreknuder.
E. Lægge med uforklarlige smerter.
F. På eller nær halspulsåren på venstre eller højre side af

halsen.
G. Massage bør være velgørende og behagelig. Hvis

smerte eller ubehag opstår, skal massagen ophøre, og
lægen konsulteres.

H. Gravide kvinder skal konsultere deres læge før
anvendelse af denne anordning.

© 2003 SSL International plc 
Distribueret af Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA 

med tilladelse af SSL international plc

Der står flere produktoplysninger på adressen
http://www.HelenofTroyUSA.com
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TERVETULOA SCHOLL-TUOTEPERHEESEEN
Onnittelumme ostamasi Schollin lämpöhierontakääreen
johdosta. Kaikki Schollin hierontalaitteet on kehitetty
käyttömukavuutta ja väliaikaista lievitystä silmällä pitäen.
Kaikkien Schollin hierontalaitteiden tuotekehityksen
tarkoituksena on luoda tuotteita, jotka tarjoavat
hierontaterapian edut.  Kehitimme tuotteet yhdessä
hierojien kanssa ymmärtääksemme hierontatekniikat
pystyäksemme luomaan tuotteita, joista asiakkaamme
nauttivat. Katso lisätietoja parhaan hierontanautinnon
saavuttamisesta tämän oppaan kohdasta "Käyttöohje".
Rentoudu. Taattua Scholl-laatua.

A. RAUHOITTAVA LÄMPÖ JA VÄRÄHTELYHIERONTA
RENTOUTTAVAT KIREITÄ LIHAKSIA

B. ITSESTÄÄN KIINNIPYSYVÄT HIHNAT

C. HELPPOKÄYTTÖINEN LÄMMÖN JA HIERONNAN
SÄÄDIN

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.

Tietoa kääreestä

Schollin tuotteet tarjoavat nyt uuden sukupolven
hoitomukavuutta uudella lämpöhierontakääreellä. Laite
on suunniteltu kiedottavaksi minkä tahansa
ruumiinkohdan ympärille tuottamaan hieronnan ohella
rauhoittavaa lämpöä jännityksen ja stressin lievittämiseksi
koko päiväksi. 

Automaattinen virrankatkaisu
Turvallisuusvarokeinona tässä hierontakääreessä on
virranajastin, joka katkaisee laitteesta sähkövirran 20
minuutin käytön jälkeen.

Käyttöohjeet
1. Varmista, että kaikki katkaisimet ovat OFF (O) -

asennossa. Kiinnitä liitinjohto kaukosäätimeen, ja
kytke sitten kyseinen johto päävirtapiiriin.

2. Aseta kääre sen ruumiin kohdan ympärille, jota haluat
hieroa ja kiinnitä se itsestään pysyvillä hihnoilla.

3. Lämmön saat päälle kääntämällä punaisen
lämpöasettimen ON (I) -asentoon. (katso kuvaa A).

4. Värähtelyhieronnan saat toimimaan säätämällä sinisen
hieronta-asetuksen joko HIGH (II) -asentoon, jolloin
hieronta on tarmokkaampaa tai LOW (I) -asentoon,
jolloin hieronta on hellävaraisempaa (katso kuvaa A).

5. Voit käyttää sekä lämpö- että hieronta-asetuksia joko
yhdessä tai erikseen.

6. Asetukset toimivat vain kun laite on kytketty
päävirtapiiriin.

7. ÄLÄ KÄYTÄ kauempaa kuin 15 minuuttia kerrallaan.

ASETUSTAULUKKO
HIERONTA HEAT

II   TARMOKAS HIERONTA I   PÄÄLLÄ
O  POIS PÄÄLTÄ O  POIS PÄÄLTÄ
I   HELLÄVARAINEN HIERONTA

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Sähkölaitteita käytettäessä on noudatettava
perusvarotoimia, mukaan lukien seuraavat:

VAARA – Vältä sähköisku seuraavasti:
1. Irrota laite aina sähköverkosta välittömästi käytön

jälkeen ja ennen puhdistamista. 
2. Laitetta EI SAA yrittää kurkottaa, jos se on pudonnut

veteen. Irrota se välittömästi pistorasiasta.
3. Laitetta EI SAA käyttää kylvyssä tai suihkussa. 
4. Laitetta EI SAA sijoittaa tai säilyttää sellaisessa

paikassa, josta se voi pudota tai josta se voidaan
vetäistä ammeeseen tai pesualtaaseen. Laitetta EI SAA
sijoittaa tai pudottaa veteen tai muuhun nesteeseen.

VAROITUS – Vältä palovammojen,
tulipalon, sähköiskun tai
henkilövaurion riski seuraavasti
1. Tätä laitetta EI SAA koskaan jättää yksin, kun se on

kiinnitetty pistorasiaan. Irrota laite sähköverkosta aina,
kun se ei ole käytössä ja ennen osien paikoilleen
laittamista tai irrottamista.

2. Laitetta EI SAA käyttää huovan tai tyynyn alla. Tämä
voi aiheuttaa ylikuumentumisen ja tulipalon,
sähköiskun tai henkilövaurion.

3. Huolellinen valvonta on tarpeen, kun tätä laitetta
käyttävät lapset, invalidit tai vammaiset tai kun sitä
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WELCOME TO THE SCHOLL FAMILY
Thank you for purchasing the Scholl Heat and Massage
Wrap. The entire line of Scholl body massagers were
developed with the intent of designing a product that
provides comfort and temporary relief. We worked with
massage therapists to understand the "how to’s" in order
to create a product that you would enjoy. For more
information on how to make the most of your massager,
refer to "How To Use" section of this manual.  Relax. It’s
Scholl.

A. SOOTHING HEAT AND VIBRATING MASSAGE RELAX
TIGHT MUSCLES

B. SELF-HOLD STRAPS

C. EASY-TO-USE CONTROL FOR HEAT AND MASSAGE

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This appliance is intended for household use only.

Read all instructions before using this appliance

About your Wrap
Scholl products now bring you a whole new generation of
comfort with the Heat and Massage Wrap. It is designed
to wrap around any part of the body to provide soothing
heat while gently massaging away tension and stress
throughout the day. 

Automatic Shut Off
As a safety precaution, this massage wrap has a circuit
timer which will shut the unit off after 20 minutes of use.

How to Use:
1. Make certain all switches are in the OFF (O) position.

Plug adaptor cord into remote hand control, then plug
adaptor into mains.

2. Place the wrap around the area of the body you wish
to be massaged and secure with the self-hold straps.

3. For warmth, turn the red heat switch to the ON (I)
position (see figure A).

4. To receive a vibrating massage, set the blue massage
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Figure A

selector to HIGH (II) for a more invigorating massage
or LOW (I) for a more gentle massage.  (see figure A).

5. You can use both the heat and massage settings
together or individually.

6. The settings operate only when the unit is powered by
the mains.

7. DO NOT use for more than 15 minutes at a time.

TABLE OF SETTINGS
MASSAGE HEAT
II   HIGH I   ON
O   OFF O   OFF
I   LOW

IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic precautions
should always be followed, including the following:

DANGER – To reduce the risk of
electric shock:
1. Always unplug this appliance from the mains

immediately after using and before cleaning.
2. DO NOT reach for an appliance that has fallen into

water. Unplug immediately.
3. DO NOT use while bathing or in a shower.
4. DO NOT place or store appliance where it can fall or

be pulled into a bath or sink. DO NOT place in or drop
into water or other liquid.

WARNING - To reduce the risk of
burns, fire, electric shock, or injury to
persons:
1. This appliance should never be left unattended when

plugged in. Unplug from the mains when not in use,
and before putting on or taking off parts.

2. DO NOT operate under blanket or pillow. Excessive
heating can occur and cause fire, electric shock, or
injury to persons.

3. Close supervision is necessary when this appliance is
used by, on, or near children, invalids, or disabled
persons.

4. Use this product only for its intended use as described
in this manual. DO NOT use attachments not
recommended by the manufacturer.

5. Never operate this appliance if it has a damaged cord
or plug, if it is not working properly, if it has been
dropped or damaged, or dropped into water.

6. DO NOT carry this appliance by supply cord or use
cord as a handle.

7. Keep the cord away from heated surfaces.
8. DO NOT use outdoors.
9. To disconnect, turn all controls to the OFF (O) position,

then remove plug from the mains.

Use with AC Adapter AEN5422191 only.

CAUTION: Carelessness causes fire

Product Care and Maintenance
• Place wrap in a safe, cool and dry place when not in use.

• Wipe with a soft, damp cloth. DO NOT use abrasive
cleaner.

• Never submerge the unit in any liquid. Keep away from

all solvents and harsh detergents.

• DO NOT dry clean.

• DO NOT attempt to repair this massager. There are no
user-serviceable parts.

LIMITED TWO (2) YEAR WARRANTY
This appliance is warrantied against defects in material or
workmanship for two years from date of purchase. Simply
take the appliance back to the retailer from where
purchased for exchange free of charge. Any problems
arising from misuse, attempts at repair, dropping or
extreme wear are not covered by this warranty. 

For repairs out of warranty, telephone the HOT (UK)
Service Department at 0114-242-0405. 

This product carries the CE mark and is manufactured in
conformity with the Electromagnetic Directive 89/336/EEC 

Note to User: DO NOT the product on 
the following body areas in these instances:

A. Any area of the body that is swollen, burned, or
inflamed or when skin eruptions or ulcerated sores are
present.

B. Any area of the body that is anesthetized or lacks the
ability to sense heat unless approved by your
physician.

C. The abdomen when pain is present.
D. Legs with varicose veins.
E. Calves of legs with unexplained pain.
F. On or near the carotid artery on the left or right side

of the neck.
G. Massage should be pleasant and comfortable. Should

pain or discomfort result, discontinue use and consult
your physician.

H. Pregnant women should consult with their physician
before using this appliance.

©2003 SSL International plc 
Distributed by Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA 

Under licence from SSL International plc

For product information, visit us at
http://www.HelenofTroyUSA.com
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BIENVENUE DANS LA FAMILLE SCHOLL
Merci d'avoir acheté Ceintune de massage chauffante
Scholl. Toute la gamme des masseurs corporels Scholl a été
développée dans le but de vous faire profiter des bienfaits
des massages. Nous avons travaillé en collaboration avec
des masseurs thérapeutes afin que vous puissiez tirer le
meilleur parti possible de votre produit. Pour de plus
amples renseignements sur la meilleure manière d’utiliser
votre masseur, veuillez vous référer à la section «
utilisation » de votre manuel.  Détendez-vous c’est
Scholl.
A. CHALEUR APAISANTE ET MASSAGE PAR VIBRATIONS

RELAXENT LES MUSCLES TENDUS

B. SANGLES DE MAINTIEN AUTOMATIQUE

C. RÉGLAGE DES NIVEAUX DE CHALEUR ET DE
MASSAGE FACILE À UTILISER

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Cet appareil est réservé àl’usage domestique.

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.

À propos de votre enveloppe de massage
Les produits Scholl vous offrent aujourd'hui toute une
nouvelle génération de confort grâce à l'enveloppe de
massage corporel à chaleur. Cette enveloppe s'enroule
autour de n'importe quelle partie du corps, et procure
chaleur apaisante et massage délicat pour éliminer la
tension et le stress accumulés tout au long de la journée. 

Arrêt automatique
Par mesure de sécurité, cette enveloppe de massage est
équipée d'un minuteur qui arrête l'appareil après 20
minutes d'utilisation.

Conseil d’utilisation
1. Vérifiez que tous les interrupteurs sont en position

d'arrêt OFF (O). Branchez le cordon de raccordement
dans la télécommande manuelle, puis branchez le
cordon sur l'alimentation secteur.

2. Enveloppez la partie de votre corps que vous
souhaitez masser dans le masseur corporel et attachez-
le avec les sangles de maintien automatique.

3. Pour diffuser la chaleur, mettez le bouton rouge de
chaleur en position de marche ON (I) (voir la figure A).

4. Pour diffuser un massage par vibrations, positionnez le
sélecteur bleu de massage sur HIGH (II) pour un
massage revigorant, ou sur LOW (I) pour un massage
plus doux (voir la figure A).

5. Vous pouvez utiliser les réglages de chaleur et de
massage ensemble ou séparément.

6. Les réglages fonctionnent uniquement si l'appareil est
branché sur le secteur.

7. NE PAS UTILISER pendant plus de 15 minutes en
continu.

TABLE DES RÉGLAGES
MASSAGE CHALEUR
II (Fort) I (Marche)
O (Arrêt) O (Arrêt)
I (Faible)

IMPORTANT :  
PRECAUTIONS D’UTILISATION 
Lors de l’utilisation d’un appareil éléctrique, les
précautions de base doivent toujours être suivies. Y
compris celles-ci :

DANGER:  Pour réduire le risque
d’électro-choc.
1. Débranchez toujours cet appareil de la prise de

courant après l'avoir utiliser et avant de le nettoyer.
2. N'ESSAYEZ en aucun cas de récupérer un appareil

tombé dans l'eau. Débranchez-le immédiatement.
3. N'UTILISEZ pas cet appareil dans votre bain, ni sous la

douche.
4. NE PLACEZ ou n'entreposez pas l'appareil dans un

endroit où il serait susceptible de tomber dans un
lavabo ou dans une baignoire. NE LE PLACEZ jamais,
et ne le faites jamais tomber, dans de l'eau ou tout
autre liquide.

ATTENTION :  Pour éviter les risques
de brûlure, feu, électro-choc ou de
blessures.
1. Ne laissez jamais cet appareil branché lorsque vous ne

vous en servez pas.
2. Ne le faites pas fonctionner sous une couverture ou

sous un oreiller. Une chaleur excessive accentue les
risques d'incendie, de choc électrique et de blessures.

3. Une surveillance minutieuse est nécessaire lorsque cet
appareil est utilisé par, sur, ou près d'enfants ou de
personnes handicapées ou infirmes.

4. N'utilisez cet appareil que pour l'emploi prévu et
décrit dans ce manuel. N'UTILISEZ pas d'accessoires
non recommandés par le fabricant.

5. Ne faites jamais fonctionner cet appareil si le cordon
ou la fiche sont endom magés, si l'appareil ne fonction
Ne pas correctement, s'il est endommagé, ou s'il a subi
une chute. 

6. NE TENEZ pas cet appareil par le cordon, et ne tirez
jamais dessus pour déplacer l'appareil.

7. Tenez le cordon à l'écart des surfaces chaudes.
8. N’UTILISEZ jamais l‘appareil à l’extérieur.
9. Pour déconnecter l’appareil, mettez toutes les

commandes sur la position Arrêt. Puis débranchez la
prise de courant.

Utilisez uniquement avec un adaptateur c.a. AEN5422191

ATTENTION : Une imprudence peut causer un incendie

Entretien de l’appareil
• Conservez l'enveloppe de massage dans un endroit sûr,

frais et sec lorsqu'elle n'est pas utilisée..

• Essuyez-le uniquement avec un tissu doux et humide, en
utilisant un produit nettoyant non abrasif.

• Ne plongez jamais l'appareil dans quelque liquide
nettoyant que ce soit.

• NE PAS laver à sec.

• N'ESSAYEZ En Aucun cas de réparer cet appareil. Il
n'existe aucune pièce détachée disponible à la vente.

GARANTIE LIMITÉE À DEUX ANS 
Cet appareil est garanti contre les défauts de matériaux ou
de fabrication pendant une durée de deux ans à compter
de la date d’achat. Rapportez simplement l’appreil chez le
détaillant chez qui vous l’avez acheté pour un échange
gratuit. Tout autre problème résutant d’une mauvaise
manipulation, de tentatives de réparation, d’une chute ou
d’une usure extrême ne sont pas couverts par cette
garantie.

Pour une réparation hors garantie, téléphonez au service
après-vente 33146038770

Helen of Troy France
92 Avenue du Général Leclerc 
92100 Boulogne Billancourt 
France

Ce produit porte la mention CE et est fabriqué en
conformité avec le Directive sur l’Electromagnétique
89/336/CEE.

Note à l’attention de l’utilisateur : 
NE PAS utiliser le masseur sur les parties du corps

et dans les conditions suivantes :
A. Toute partie du corps enflée, brûlée, enflammée ou

toute plaie ou éruption de la peau.
B. Toute partie du corps anesthésiée, sauf avis favorable

du médecin.
C. L'abdomen, en cas de douleur.
D. Les jambes, en cas de varices.
E. Les mollets, en cas de douleur inexpliquée.
F. Sur, ou autour de la carotide, des deux côtés du cou.
G. Le massage doit être une expérience agréable et

confortable. Si une gêne, apparaît, cessez d'utiliser
l'appareil et consultez votre médecin.

H. L’utilisation de cet appareil n’est PAS recommandée
pour les femmes enceintes.

© 2003 SSL International plc
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Willkommen bei Scholl!
Wir danken Ihnen für den Kauf des Wärme- und
Massagegürtel von Scholl. Alle Scholl Produkte wurden in
Zusammenarbeit mit Massagetherapeuten in der Absicht
entwickelt, die Vorzüge einer Massagetherapie zu nutzen,
um Ihren Körper zu verwöhnen. Weitere Informationen
darüber, wie Sie das Massagegerät optimal nutzen
können, finden Sie in dieser Bedienungsanleitung im
Abschnitt „Anwendung". Entspannen Sie sich. Bei
Scholl sind Sie in guten Händen.

A. WOHLTUENDE WÄRME UND VIBRIERENDE MASSAGE
ENTSPANNEN VERKRAMPFTE MUSKELN

B. KLETTVERSCHLUSSSTREIFEN

C. EINFACH ZU BEDIENENDER WÄRME- UND
MASSAGEREGLER

BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNG AUF

Nur für den privaten Gebrauch.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts alle
Anweisungen sorgfältig durch.

Über Ihren Wickel
Mit dem Wärme- und Massagewickel bringen Ihnen die
Scholl-Produkte eine neue Generation des Komforts. Der
Wickel wird um ein beliebiges Körperteil gelegt, wo er
lindernde Wärme abgibt und den ganzen Tag über
Spannung und Stress sanft wegmassiert.  

Automatisches Abschalten
Dieser Massagewickel hat als Sicherheitsvorkehrung eine
eingebaute Zeituhr, die die Stromzufuhr nach 20 Minuten
Gebrauch abschaltet. 

Anwendung
1. Vergewissern Sie sich, dass alle Schalter in der Position

AUS (O) stehen. Stecken Sie das Adapterkabel erst in
die Fernbedienung, dann in die Wandsteckdose ein.

2. Legen Sie den Wickel um den Körperbereich, der
massiert werden soll. Befestigen Sie dann den Wickel
mit den Klettverschlussstreifen.

3. Zur Aktivierung der Wärme drehen Sie den roten

Temperaturschalter in die Position EIN (I), siehe Abb.
A.

4. Wenn Sie eine vibrierende Massage wünschen, stellen
Sie die blaue Massageeinstellung auf HOCH (II) für
eine intensivere Massage oder auf NIEDRIG (I) für eine
sanftere Massage (siehe Abbildung A).

5. Sie können die Wärme- und Massageeinstellungen
zusammen oder getrennt benutzen.

6. Die Einstellungen funktionieren nur, wenn das Gerät
an eine Wandsteckdose angeschlossen ist.

7. NICHT länger als jeweils 15 Minuten benutzen.

EINSTELLUNGSTABELLE
MASSAGE WÄRME
II   HOCH I   EIN
O   AUS O   AUS
I   NIEDRIG

WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Benutzung elektrischer Geräte sind stets folgende
grundlegende Sicherheitsrichtlinien einzuhalten.

ACHTUNG – Vermeidung elektrischer
Schläge:
1. Nach Gebrauch und vor Reinigung des Geräts immer

den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
2. NICHT NACH einem Gerät greifen, das ins Wasser

gefallen ist. Sofort den Netzstecker ziehen.
3. Das Gerät NICHT unter der Dusche oder während des

Badens benutzen.
4. Das Gerät NICHT an einem Ort aufbewahren, von dem

es herunterfallen oder in Wanne oder Waschbecken
fallen kann. Das Gerät Nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten eintauchen

WARNUNG - Vermeidung von
Verbrennungen, Feuer, elektrischem
Schlag und Verletzungen:
1. Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen, so lange es unter

Strom steht. Bei Nichtbenutzung oder beim
Austauschen von Zubehör den Stecker aus
derSteckdose ziehen.

2. DAS GERÄT nicht unter Decken und Kissen
verwenden. Übermäßige Erwärmung kann zu Feuer,
elektrischen Schlägen und Verletzungen führen.

3. Besonders sorgfältige Beaufsichtigung ist notwendig,
wenn das Gerät von Kindern, gebrechlichen oder
körperlich behinderten Personen oder in deren Nähe
eingesetzt wird.

4. Dieses Gerät nur für den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen, bestimmungsgemäßen Gebrauch
verwenden. NUR VOM Hersteller empfohlene
Anbauteile verwenden.

5. Das Gerät NICHT weiter benutzen, wenn Kabel oder
Stecker beschädigt sind, es nicht richtig funktioniert,
heruntergefallen, beschädigt oder ins Wasser gefallen
ist.

6. DAS GERÄT NICHT am Kabel tragen oder das Kabel
als Griff verwenden.

7. Das Kabel von heißen Flächen fernhalten.
8. NICHT im Freien verwenden.
9. Zum Ausschalten alle Schalter auf "0" stellen und den

Netzstecker aus der.

Nur mit WS-Adapter AEN5422191 benutzen

VORSICHT: Durch Unachtsamkeit kann ein Brand entstehen

Reinigung und Pflege
• Den Wickel an einem sicheren, kühlen und trockenen

Ort lagern, wenn er nicht benutzt wird.

• Zur Reinigung des Geräts ein weiches, angefeuchtetes
Tuch verwenden. Keine Scheuermittel verwenden.

• Das Gerät niemals in Flüssigkeiten eintauchen. Keine
Lösungsmittel oder scharfen Reinigungsmittel
verwenden.

• Nicht im Wäschetrockner trocknen.

• KEINE Reparaturversuche an diesem Gerät vornehmen.
Es sind keine Teile enthalten, die vom Benutzer gewartet
werden können.

Eingeschränkte 2-Jahresgarantie
Auf dieses Gerät wird ab Kaufdatum zwei Jahre Garantie
auf Materialfehler und fehlerhafte Verarbeitung gewährt.
Das Gerät kann an den Händler zurückgegeben werden,
bei dem es erworben wurde, und wird dort kostenlos
ersetzt. Alle Probleme, die durch Missbrauch,
Reparaturversuche, Fallenlassen oder extremen Verschleiß
entstehen, werden von dieser Garantie nicht abgedeckt. 

Wenden Sie sich bei Reparaturen, die nicht unter den
Gewährleistungsschutz fallen, telefonisch an:

Helen of Troy 
+49 (0) 22 33 / 70 93 62 

Dieses Produkt trägt das CE-Zeichen und wird gemäß der
elektromagnetischen Richtlinie 89/336/EEC hergestellt.

Hinweis: Verwenden Sie dieses Gerät nicht für
folgende Körperpartien und unter den

angegebenen Voraussetzungen:
A. Geschwollene, verbrannte oder entzündete

Körperbereiche, bei Hautausschlag und eiternden
Wunden.

B. Bei Körperbereichen, die betäubt wurden, nur mit
Einverständnis des Arztes.

C. Beine mit Krampfadern
D. Beine mit ungeklärten Schmerzen
E. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite
F. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite.
G. Die Massage soll angenehm und wohltuend sein. Bei

Schmerzen oder Unbehagen den Gebrauch sofort
einstellen und einen Arzt konsultieren.

H. Schwangere sollten vor der Anwendung Rücksprache
mit dem behandelnden Arzt halten.
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BENVENUTI ALLA FAMIGLIA DI
PRODOTTI SCHOLL

Grazie per aver acquistato il bendaggio massaggiante e
riscaldato Scholl. L’intera linea di massaggiatori per il
corpo della Scholl è stata creata appositamente per offrire
comfort e sollievo temporaneo. Abbiamo collaborato
assieme a massaggioterapisti per capire come creare un
prodotto piacevole. Per ulteriori informazioni su come
trarre il massimo vantaggio dal vostro massaggiatore,
vedere la sezione successiva "Istruzioni per l’uso".
Rilassatevi: è Scholl.

A. IL CALORE CONFORTEVOLE E IL MASSAGGIO
VIBRANTE RILASSANO I MUSCOLI TESI

B. FASCETTE ADESIVE

C. REGOLATORE DEL CALORE E DEL MASSAGGIO FACILE
DA USARE

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI

Esclusivamente per uso domestico.

Leggere tutte le istruzioni prima di usare questo
apparecchio.

Il bendaggio
I prodotti Scholl propongono un’intera nuova generazione
di comfort con il bendaggio massaggiante e riscaldato. Il
bendaggio avvolge qualunque parte del corpo con un
confortevole calore, alleviando al tempo stesso la tensione
e lo stress per tutto il giorno con un delicato massaggio.  

Spegnimento automatico
Quale precauzione, il bendaggio massaggiante è dotato di
un timer interno che spegne l’apparecchio dopo 20 minuti
d’uso.

Istruzioni per l’uso
1. Verificare che tutti gli interruttori siano nella

posizione SPENTO (O). Collegare il cavo
dell’adattatore al telecomando, quindi l’adattatore
alla presa di corrente.

2. Avvolgere il bendaggio attorno alla parte del corpo
da massaggiare e fissarlo con le fascette adesive.

3. Per scaldare il bendaggio, portare il selettore rosso del
calore sulla posizione ACCESO (I) (vedi figura A).

4. Per ricevere un massaggio vibrante, impostarne il
selettore blu su ALTO (II) per un massaggio più
rinvigorente, oppure su BASSO (I) per un massaggio
più delicato (vedi figura A).

5. Il massaggio e il calore possono essere impostati
assieme o separatamente.

6. Le impostazioni funzionano solo quando l’apparecchio
è alimentato dalla presa di corrente.

7. NON usare il bendaggio per più di 15 minuti alla volta.

TABELLA DELLE IMPOSTAZIONI
MASSAGGIO HEAT
II ALTO I ACCESO
O SPENTO O SPENTO
I BASSO

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER
LA SICUREZZA

Quando si usa un apparecchio elettrico è consigliabile
osservare sempre alcune precauzioni di base, fra cui:

PERICOLO – Per ridurre il rischio di
scossa elettrica:
1. Staccare sempre questo apparecchio dalla presa di rete

dopo l’uso e prima della pulizia.
2. NON toccare un apparecchio caduto nell’acqua.

Staccarlo immediatamente dalla presa.
3. NON usare l’apparecchio facendo il bagno o la doccia.
4. NON appoggiare o conservare l’apparecchio dove

potrebbe cadere o finire nella vasca da bagno o nel
lavandino. NON immergerlo o lasciarlo cadere
nell’acqua o in altri liquidi. NON immergerlo o
lasciarlo cadere nell’acqua o in altri liquidi.

AVVERTENZA – Per ridurre il pericolo
di ustioni, incendio, scosse elettriche
o infortuni:
1. Questo apparecchio non va mai lasciato incustodito se

è collegato alla presa. Staccarlo dalla presa quando
non lo si usa e prima di collegarvi o scollegarvi parti.

2. NON adoperarlo sotto una coperta o un cuscino
perché potrebbe surriscaldarsi e causare un incendio,
scosse elettriche o infortuni.

3. Se l’apparecchio viene usato da bambini, invalidi o
inabili oppure nelle loro vicinanze, mantenere una
stretta sorveglianza.

4. Usare questo apparecchio solo come previsto e
descritto in questo manuale. NON usare accessori non
consigliati dal fabbricante.

5. Non adoperare mai questo apparecchio se il cavo o la
spina sono danneggiati, se non funziona
correttamente, se è caduto o danneggiato o se è finito
nell’acqua.

6. NON tenere l’apparecchio per il cavo né usare il cavo
come fosse una maniglia.

7. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
8. NON usarlo all’aperto.
9. Per scollegarlo, portare tutti i comandi sulla posizione

"Off" e quindi staccare la spina dalla presa di rete.

Da usarsi esclusivamente con adattatore di c.a. AEN5422191

ATTENZIONE: l’incuria causa incendi

Cura e manutenzione del prodotto
• Dopo l’uso, riporre l’apparecchio in un luogo sicuro,

fresco e asciutto.

• Pulirlo con un panno morbido inumidito. NON usare
detergenti abrasivi.

• Non immergere mai l’apparecchio in liquidi. Tenerlo
lontano da solventi e detergenti pesanti.

• NON lavarlo a secco.

• NON tentare di riparare il massaggiatore in quanto non
contiene alcuna parte riparabile dall’utente.

GARANZIA LIMITATA DI DUE (2) ANNI
Questo apparecchio è garantito contro difetti di materiali
e lavorazione per due anni dalla data dell’acquisto. Basta
riportarlo dal rivenditore per ottenerne la sostituzione
gratuita. Eventuali problemi derivati dall’uso improprio,
tentativo di riparazione, caduta o eccessiva usura non sono
coperti da questa garanzia.

Per le riparazioni fuori garanzia, telefonare al reparto
assistenza HOT (UK) al numero 0114-242-0405.

Questo prodotto si avvale della marcatura CE ed è
fabbricato in conformità alla direttiva sui dispositivi
elettromagnetici 89/336/CEE.

Nota per l’utente – NON usare il massaggiatore
sulle seguenti parti del corpo in queste

circostanze:
A. Qualsiasi parte del corpo gonfia, bruciata o

infiammata o che presenti eruzioni cutanee o
ulcerazioni.

B. Qualsiasi parte del corpo anestetizzata a meno che il
medico non abbia dato la sua approvazione.

C. L’addome se dolente.
D. Le gambe con varici.
E. I polpacci se inspiegabilmente dolenti.
F. Sulla carotide, a destra o sinistra del collo o nelle sue

vicinanze.
G. Il massaggio deve essere piacevole e confortevole. In

caso di dolore, inte romperne l’uso e consultare il
medico.

H. Le donne in gravidanza dovrebbero consultare il
medico prima di usare questo apparecchio.
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VÄLKOMMEN TILL SCHOLLFAMILJEN
Tack för att du har köpt Scholls kroppsmasserare med
värme. Alla kroppsmasserare från Scholl har utvecklats för
att skapa komfort och tillfällig smärtlindring.  Hela denna
produktlinje från Scholl består av utrustning för
kroppsmassage, utvecklad i syfte att konstruera produkter
som ger samma positiva effekter som massageterapi. Vi
arbetar tillsammans med massageterapeuter för att förstå
"hur man gör", i syfte att skapa en produkt till glädje för
dig. Mer information om hur du får ut mesta möjliga av
din massage återfinns i avsnittet "Hur man gör" i denna
manual. Slappna av, det är Scholl!

A. AVSLAPPNANDE VÄRME OCH VIBRERANDE MASAGE
SLAPPNAR AV SPÄNDA MUSKLER

B. REMMAR FÖR FASTSÄTTNING

C. VÄRME- OCH MASSAGEKNAPPAR SOM ÄR ENKLA
ATT ANVÄNDA

SPARA DESSA ANVISNINGAR
Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.

Läs alla anvisningar innan du använder apparaten.

Information om din Kroppsmasserare
Men kroppsmasseraren presenterar Scholl nu en helt ny
generation bekväma produkter. Den är utformad så att
den kan svepas omkring vilken kroppsdel som helst så att
avslappnande värme och varsam massage tar bort dagens
stress och spänningar.

Automatisk avstängning
Som en försiktighetsåtgärd är kroppsmasseraren utrustad
med en avstängningsautomatik som stänger av enheten
efter 20 minuters användning.

Användning
1. Se till att alla knappar står på AV. Koppla ihop

adaptern med handkontrollen, och sätt sedan in
adaptersladden i väggen.

2. Placera kroppsmasseraren på den del av kroppen som
du vill få masserad och spänn fast den med remmarna.

3. För värme, sätt på handkontrollens värmeknapp. (se
figur A).

4. För att få en vibrerande massage, sätt
massageknappen på HÖG, eller LÅG för en mer varsam
massage (se figur A).

5. Du kan njuta av värme och massage samtidigt eller var
för sig.

6. Inställningarna fungerar endast då enheten är
inkopplad i vägguttaget.

7. ANVÄND INTE enheten mer än15 minuter i taget.

TABELL FÖR INSTÄLLNINGAR
MASSAGE VÄRME
II HÖG I       PÅ
O AV O     AV
I LÅG

VIKTIGA
SÄKERHETSANVISNINGAR

Vid användning av elektriska apparater bör
grundläggande försiktighetsåtgärder alltid vidtas, inklusive
följande:

FARLIGT – För att minska risken för
elektrisk chock
1. Koppla alltid ur kontakten när utrustningen inte

används och före rengöring.
2. Sträck dig aldrig efter en elektrisk apparat som fallit i

vatten. Dra genast ur sladden.
3. Får aldrig användas i dusch eller bad.
4. Placera eller förvara aldrig denna utrustning så att den

kan falla eller dras ned i ett badkar eller handfat.
Placera den aldrig i vatten eller droppa vatten eller
någon annan vätska på den.

VARNING - För att minska risken för
brännskada, eldsvåda, elektrisk chock
eller personskada:
1. Denna utrustning får aldrig lämnas utan uppsikt när

den är inkopplad. Koppla ur den när den inte används
och innan andra delar sätts i eller tas bort.

2. Får aldrig ANVÄNDAS under filt eller täcke.
Överhettning kan uppstå och orsaka brand, elektrisk
stöt eller personskador.

3. God kontroll är nödvändig när denna utrustning
används av, på eller nära barn eller handikappade.

4. ANVÄND denna utrustning endast enligt
föreskrifterna i manualen. ANVÄND aldrig tillsatser
som inte är rekommenderade av tillverkaren.

5. ANVÄND inte utrustningen om sladden eller
stickkontakten är skadad, om den inte fungerar
ordentligt, om den har tappats eller skadats eller fallit

i vatten.
6. Bär aldrig utrustningen i sladden eller använd sladden

som handtag.
7. Håll sladden borta från upphettade ytor.
8. ANVÄND aldrig produkten utomhus.
9. För att koppla ur utrustningen skall alla strömbrytare

vara i läge "från" (0) och sladden skall dras ur
kontakten.

Enheten skall endast användas tillsammans med AC
Adapter AEN5422191.

VARNING: Slarv orsakar brand.

Produktskötsel och -underhåll
• Förvara wrapen på en säker, torr och sval plats när den

inte används.

• Rengör med en mjuk, fuktig trasa utan starka
rengöringsmedel.

• Doppa aldrig ner apparaten i någon vätska.

• Apparaten får INTE kemtvättas.

• FÖRSÖK INTE reparera denna produkt. Det finns inga
delar avsedda för att underhållas av användaren.

BEGRÄNSAD TVÅ (2) ÅRS GARANTI
Den här apparaten har en garanti som täcker fel i material
eller utförande i två år från inköpsdagen. Apparaten kan
returneras till den återförsäljare där apparaten inhandlats
och utbytas kostnadsfritt. Garantin täcker inte eventuella
problem som uppstår som resultat av missbruk, försök att
reparera apparaten, att apparatens fällts eller extremt
slitage.

För reparationer som inte täcks av garantin, ring HOT (UK),
serviceavdelningen, tfn 0114-242-0405.

Den här produkten är CE-märkt och tillverkad i enlighet
med direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EG.

Tips till användaren: Använd INTE
massageutrustningen på följande kroppsdelar

under dessa omständigheter:
A. På kroppsdelar som är uppsvullna, brända eller

inflammerade eller där det finns hudproblem eller
sårbildningar.

B. På kroppsdelar som behandlade med
bedövningsmedel utan att rådfråga läkare.

C. Magen vid buksmärtor.
D. Ben med åderbrock.
E. Vaderna vid oförklarlig smärta.
F. På eller i närheten av pulsådern på högra eller vänstra

sidan av nacken.
G. Massage skall vara skön och behaglig. Om smärtor

eller obehag skulle uppstå skall behandlingen avbrytas
och läkare uppsökas.

H. Gravida kvinnor skall konsultera läkare innan de
använder denna utrustning. 
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VELKOMMEN TIL SCHOLL FAMILIEN
Tak, fordi du købte Scholl varme- og massagemanchet.
Hele Scholl serien med kropsmassageapparater blev
udviklet med det formål at designe et produkt, der
indeholdt fordelene ved massagebehandling. Vi
samarbejdede med massører for at forstå kravene, så vi
kunne skabe et produkt, der kunne give nydelse. Du kan
læse mere om, hvordan du udnytter massageapparatet
bedre, i afsnittet "Sådan anvendes puden" i denne
brugervejledning.  Slap af. Det er Scholl.

A. BEROLIGENDE VARME OG VIBRERENDE MASSAGE
VIRKER AFSLAPPENDE PÅ SPÆNDTE MUSKLER

B. SELVHOLDENDE STROPPER

C. LET ANVENDELIG REGULERING AF VARME OG
MASSAGE

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Dette apparat er kun beregnet til privat brug.

Læs alle anvisninger, før denne anordning tages i brug.

Om din manchet
Scholl produkter frembringer nu et helt nyt velvære med
varme- og massagemanchetten. Den kan vikles omkring en
hvilken som helst kropsdel og give beroligende varme,
mens den masserer dagens spændinger og stress væk.  

Automatisk slukning
Som en sikkerhedsforanstaltning er denne
massagemanchet udstyret med en timer, der slukker
apparatet efter 20 minutters brug.

Brugsanvisning
1. Kontrollér, at alle kontakter er i positionen SLUKKET

(O). Slut adapterledningen til fjernbetjeningen, og slut
derefter adapteren til en vægkontakt.

2. Anbring manchetten omkring det kropsområde, der
skal masseres, og fastspænd den med de selvholdende
stropper.

3. Sæt den røde varmekontakt på positionen TÆNDT (I)
for at opnå varme (se Figur A).

4. En vibrerende massage opnås ved at sætte den blå
massageregulator på HØJ (II) for at få en mere
styrkende massage eller LAV (I) for at få en mere blid
massage (se Figur A).

5. Varme- og massageindstillingerne kan anvendes både
sammen eller individuelt.

6. Indstillingerne fungerer kun, når apparatet er sluttet
til en kontakt.

7. MASSÉR IKKE i mere end 15 minutter ad gangen.

TABEL MED INDSTILLINGER
MASSAGE VARME
II HØJ I TÆNDT
O SLUKKET O SLUKKET
I LAV

VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Ved anvendelse af en elektrisk anordning skal de
grundlæggende forholdsregler altid følges herunder
følgende:

FARE – Sådan mindskes risikoen for
elektrisk stød:
1. Stikket til denne anordning skal altid tages ud af

kontakten umiddelbart efter anvendelse og før
rengøring. 

2. Berør IKKE en anordning, der er i vand. Tag
øjeblikkeligt stikket ud af kontakten.

3. Anvend IKKE i badekar eller under bruser.
4. Anbring eller opbevar IKKE anordningen, hvor den

kan falde eller blive skubbet ned i badekar eller vask.
Anbring eller tab IKKE anordningen i vand eller
anden væske.

ADVARSEL – Sådan mindskes risikoen
for brandsår, brand, elektrisk stød
eller personskade:
1. Denne anordning må aldrig være uovervåget, når

stikket er indsat i kontakten. Tag stikket ud af
kontakten, når anordningen ikke er i brug og før
påsætning eller aftagning af dele.

2. Må IKKE være aktiveret under tæppe eller pude.
Overophedning kan forekomme og forårsage brand,
elektrisk stød eller personskade.

3. Nøje overvågning er påkrævet, når denne anordning
anvendes af, på eller i nærheden af børn, invalide eller
handicappede personer.

4. Denne anordning må kun benyttes til den beregnede
anvendelse som beskrevet i denne vejledning. Anvend
KUN tilbehør, der er anbefalet af producenten.

5. Denne anordning må aldrig benyttes, hvis ledningen
eller stikket er beskadiget, hvis den ikke fungerer
korrekt, hvis den er blevet tabt, beskadiget eller har
været i berøring med vand. 

6. Bær IKKE denne anordning i tilledningen, eller
anvend IKKE ledningen som håndtag.

7. Hold ledningen væk fra opvarmede overflader.
8. Anvend IKKE udendørs.
9. Anordningen frakobles, ved at alle styreanordninger

drejes til nulstilling, hvorefter stikket fjernes fra
kontakten.

Anvendes kun med vekselstrømsadapter AEN5422191

FORSIGTIG: Uforsigtighed forårsager brand.

Pleje og vedligeholdelse af produktet
• Opbevar manchetten et sikkert, køligt og tørt sted, når

den ikke er i brug.

• Aftør med en blød, fugtig klud. Anvend IKKE slibende
rengøringsmidler.

• Læg aldrig enheden i væske. Hold væk fra alle
opløsnings- og skrappe rengøringsmidler.

• Må IKKE renses kemisk.

• Forsøg IKKE at reparere dette massageapparat. Der
leveres ingen reservedele.

BEGRÆNSET TOÅRIG (2) GARANTI
Denne anordning er garanteret mod mangler i materiale
eller forarbejdning i to år fra købsdato. Bring blot
anordningen tilbage til købsstedet til en gratis ombytning.

Eventuelle problemer, der opstår på grund af forkert brug,
forsøg på reparation, ved tab eller overdrevent slid,
dækkes ikke af denne garanti. 

Ring til HOT (UK) Service Department på 0114-242-0405
angående reparationer, der ikke dækkes af garantien. 

Dette produkt bærer CE mærket og er fremstillet i
overensstemmelse med Electromagnetic Directive
89/336/EEC.

Bemærkning til bruger: Anvend IKKE
massageapparatet på følgende kropsområder i

disse tilfælde:
A. Ethvert kropsområde, der er hævet, forbrændt,

betændt eller har forekomster af hududslæt eller
ulcererede sår.

B. Ethvert kropsområde, der er bedøvet, medmindre
lægen godkender dette.

C. Maven i tilfælde af smerter.
D. Ben med åreknuder.
E. Lægge med uforklarlige smerter.
F. På eller nær halspulsåren på venstre eller højre side af

halsen.
G. Massage bør være velgørende og behagelig. Hvis

smerte eller ubehag opstår, skal massagen ophøre, og
lægen konsulteres.

H. Gravide kvinder skal konsultere deres læge før
anvendelse af denne anordning.

© 2003 SSL International plc 
Distribueret af Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA 

med tilladelse af SSL international plc

Der står flere produktoplysninger på adressen
http://www.HelenofTroyUSA.com
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TERVETULOA SCHOLL-TUOTEPERHEESEEN
Onnittelumme ostamasi Schollin lämpöhierontakääreen
johdosta. Kaikki Schollin hierontalaitteet on kehitetty
käyttömukavuutta ja väliaikaista lievitystä silmällä pitäen.
Kaikkien Schollin hierontalaitteiden tuotekehityksen
tarkoituksena on luoda tuotteita, jotka tarjoavat
hierontaterapian edut.  Kehitimme tuotteet yhdessä
hierojien kanssa ymmärtääksemme hierontatekniikat
pystyäksemme luomaan tuotteita, joista asiakkaamme
nauttivat. Katso lisätietoja parhaan hierontanautinnon
saavuttamisesta tämän oppaan kohdasta "Käyttöohje".
Rentoudu. Taattua Scholl-laatua.

A. RAUHOITTAVA LÄMPÖ JA VÄRÄHTELYHIERONTA
RENTOUTTAVAT KIREITÄ LIHAKSIA

B. ITSESTÄÄN KIINNIPYSYVÄT HIHNAT

C. HELPPOKÄYTTÖINEN LÄMMÖN JA HIERONNAN
SÄÄDIN

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.

Tietoa kääreestä

Schollin tuotteet tarjoavat nyt uuden sukupolven
hoitomukavuutta uudella lämpöhierontakääreellä. Laite
on suunniteltu kiedottavaksi minkä tahansa
ruumiinkohdan ympärille tuottamaan hieronnan ohella
rauhoittavaa lämpöä jännityksen ja stressin lievittämiseksi
koko päiväksi. 

Automaattinen virrankatkaisu
Turvallisuusvarokeinona tässä hierontakääreessä on
virranajastin, joka katkaisee laitteesta sähkövirran 20
minuutin käytön jälkeen.

Käyttöohjeet
1. Varmista, että kaikki katkaisimet ovat OFF (O) -

asennossa. Kiinnitä liitinjohto kaukosäätimeen, ja
kytke sitten kyseinen johto päävirtapiiriin.

2. Aseta kääre sen ruumiin kohdan ympärille, jota haluat
hieroa ja kiinnitä se itsestään pysyvillä hihnoilla.

3. Lämmön saat päälle kääntämällä punaisen
lämpöasettimen ON (I) -asentoon. (katso kuvaa A).

4. Värähtelyhieronnan saat toimimaan säätämällä sinisen
hieronta-asetuksen joko HIGH (II) -asentoon, jolloin
hieronta on tarmokkaampaa tai LOW (I) -asentoon,
jolloin hieronta on hellävaraisempaa (katso kuvaa A).

5. Voit käyttää sekä lämpö- että hieronta-asetuksia joko
yhdessä tai erikseen.

6. Asetukset toimivat vain kun laite on kytketty
päävirtapiiriin.

7. ÄLÄ KÄYTÄ kauempaa kuin 15 minuuttia kerrallaan.

ASETUSTAULUKKO
HIERONTA HEAT

II   TARMOKAS HIERONTA I   PÄÄLLÄ
O  POIS PÄÄLTÄ O  POIS PÄÄLTÄ
I   HELLÄVARAINEN HIERONTA

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Sähkölaitteita käytettäessä on noudatettava
perusvarotoimia, mukaan lukien seuraavat:

VAARA – Vältä sähköisku seuraavasti:
1. Irrota laite aina sähköverkosta välittömästi käytön

jälkeen ja ennen puhdistamista. 
2. Laitetta EI SAA yrittää kurkottaa, jos se on pudonnut

veteen. Irrota se välittömästi pistorasiasta.
3. Laitetta EI SAA käyttää kylvyssä tai suihkussa. 
4. Laitetta EI SAA sijoittaa tai säilyttää sellaisessa

paikassa, josta se voi pudota tai josta se voidaan
vetäistä ammeeseen tai pesualtaaseen. Laitetta EI SAA
sijoittaa tai pudottaa veteen tai muuhun nesteeseen.

VAROITUS – Vältä palovammojen,
tulipalon, sähköiskun tai
henkilövaurion riski seuraavasti
1. Tätä laitetta EI SAA koskaan jättää yksin, kun se on

kiinnitetty pistorasiaan. Irrota laite sähköverkosta aina,
kun se ei ole käytössä ja ennen osien paikoilleen
laittamista tai irrottamista.

2. Laitetta EI SAA käyttää huovan tai tyynyn alla. Tämä
voi aiheuttaa ylikuumentumisen ja tulipalon,
sähköiskun tai henkilövaurion.

3. Huolellinen valvonta on tarpeen, kun tätä laitetta
käyttävät lapset, invalidit tai vammaiset tai kun sitä

Ø∑OV «∞∑FKOLU‹
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WELCOME TO THE SCHOLL FAMILY
Thank you for purchasing the Scholl Heat and Massage
Wrap. The entire line of Scholl body massagers were
developed with the intent of designing a product that
provides comfort and temporary relief. We worked with
massage therapists to understand the "how to’s" in order
to create a product that you would enjoy. For more
information on how to make the most of your massager,
refer to "How To Use" section of this manual.  Relax. It’s
Scholl.

A. SOOTHING HEAT AND VIBRATING MASSAGE RELAX
TIGHT MUSCLES

B. SELF-HOLD STRAPS

C. EASY-TO-USE CONTROL FOR HEAT AND MASSAGE

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This appliance is intended for household use only.

Read all instructions before using this appliance

About your Wrap
Scholl products now bring you a whole new generation of
comfort with the Heat and Massage Wrap. It is designed
to wrap around any part of the body to provide soothing
heat while gently massaging away tension and stress
throughout the day. 

Automatic Shut Off
As a safety precaution, this massage wrap has a circuit
timer which will shut the unit off after 20 minutes of use.

How to Use:
1. Make certain all switches are in the OFF (O) position.

Plug adaptor cord into remote hand control, then plug
adaptor into mains.

2. Place the wrap around the area of the body you wish
to be massaged and secure with the self-hold straps.

3. For warmth, turn the red heat switch to the ON (I)
position (see figure A).

4. To receive a vibrating massage, set the blue massage
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Figure A

selector to HIGH (II) for a more invigorating massage
or LOW (I) for a more gentle massage.  (see figure A).

5. You can use both the heat and massage settings
together or individually.

6. The settings operate only when the unit is powered by
the mains.

7. DO NOT use for more than 15 minutes at a time.

TABLE OF SETTINGS
MASSAGE HEAT
II   HIGH I   ON
O   OFF O   OFF
I   LOW

IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic precautions
should always be followed, including the following:

DANGER – To reduce the risk of
electric shock:
1. Always unplug this appliance from the mains

immediately after using and before cleaning.
2. DO NOT reach for an appliance that has fallen into

water. Unplug immediately.
3. DO NOT use while bathing or in a shower.
4. DO NOT place or store appliance where it can fall or

be pulled into a bath or sink. DO NOT place in or drop
into water or other liquid.

WARNING - To reduce the risk of
burns, fire, electric shock, or injury to
persons:
1. This appliance should never be left unattended when

plugged in. Unplug from the mains when not in use,
and before putting on or taking off parts.

2. DO NOT operate under blanket or pillow. Excessive
heating can occur and cause fire, electric shock, or
injury to persons.

3. Close supervision is necessary when this appliance is
used by, on, or near children, invalids, or disabled
persons.

4. Use this product only for its intended use as described
in this manual. DO NOT use attachments not
recommended by the manufacturer.

5. Never operate this appliance if it has a damaged cord
or plug, if it is not working properly, if it has been
dropped or damaged, or dropped into water.

6. DO NOT carry this appliance by supply cord or use
cord as a handle.

7. Keep the cord away from heated surfaces.
8. DO NOT use outdoors.
9. To disconnect, turn all controls to the OFF (O) position,

then remove plug from the mains.

Use with AC Adapter AEN5422191 only.

CAUTION: Carelessness causes fire

Product Care and Maintenance
• Place wrap in a safe, cool and dry place when not in use.

• Wipe with a soft, damp cloth. DO NOT use abrasive
cleaner.

• Never submerge the unit in any liquid. Keep away from

all solvents and harsh detergents.

• DO NOT dry clean.

• DO NOT attempt to repair this massager. There are no
user-serviceable parts.

LIMITED TWO (2) YEAR WARRANTY
This appliance is warrantied against defects in material or
workmanship for two years from date of purchase. Simply
take the appliance back to the retailer from where
purchased for exchange free of charge. Any problems
arising from misuse, attempts at repair, dropping or
extreme wear are not covered by this warranty. 

For repairs out of warranty, telephone the HOT (UK)
Service Department at 0114-242-0405. 

This product carries the CE mark and is manufactured in
conformity with the Electromagnetic Directive 89/336/EEC 

Note to User: DO NOT the product on 
the following body areas in these instances:

A. Any area of the body that is swollen, burned, or
inflamed or when skin eruptions or ulcerated sores are
present.

B. Any area of the body that is anesthetized or lacks the
ability to sense heat unless approved by your
physician.

C. The abdomen when pain is present.
D. Legs with varicose veins.
E. Calves of legs with unexplained pain.
F. On or near the carotid artery on the left or right side

of the neck.
G. Massage should be pleasant and comfortable. Should

pain or discomfort result, discontinue use and consult
your physician.

H. Pregnant women should consult with their physician
before using this appliance.

©2003 SSL International plc 
Distributed by Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA 

Under licence from SSL International plc

For product information, visit us at
http://www.HelenofTroyUSA.com
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BIENVENUE DANS LA FAMILLE SCHOLL
Merci d'avoir acheté Ceintune de massage chauffante
Scholl. Toute la gamme des masseurs corporels Scholl a été
développée dans le but de vous faire profiter des bienfaits
des massages. Nous avons travaillé en collaboration avec
des masseurs thérapeutes afin que vous puissiez tirer le
meilleur parti possible de votre produit. Pour de plus
amples renseignements sur la meilleure manière d’utiliser
votre masseur, veuillez vous référer à la section «
utilisation » de votre manuel.  Détendez-vous c’est
Scholl.
A. CHALEUR APAISANTE ET MASSAGE PAR VIBRATIONS

RELAXENT LES MUSCLES TENDUS

B. SANGLES DE MAINTIEN AUTOMATIQUE

C. RÉGLAGE DES NIVEAUX DE CHALEUR ET DE
MASSAGE FACILE À UTILISER

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Cet appareil est réservé àl’usage domestique.

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.

À propos de votre enveloppe de massage
Les produits Scholl vous offrent aujourd'hui toute une
nouvelle génération de confort grâce à l'enveloppe de
massage corporel à chaleur. Cette enveloppe s'enroule
autour de n'importe quelle partie du corps, et procure
chaleur apaisante et massage délicat pour éliminer la
tension et le stress accumulés tout au long de la journée. 

Arrêt automatique
Par mesure de sécurité, cette enveloppe de massage est
équipée d'un minuteur qui arrête l'appareil après 20
minutes d'utilisation.

Conseil d’utilisation
1. Vérifiez que tous les interrupteurs sont en position

d'arrêt OFF (O). Branchez le cordon de raccordement
dans la télécommande manuelle, puis branchez le
cordon sur l'alimentation secteur.

2. Enveloppez la partie de votre corps que vous
souhaitez masser dans le masseur corporel et attachez-
le avec les sangles de maintien automatique.

3. Pour diffuser la chaleur, mettez le bouton rouge de
chaleur en position de marche ON (I) (voir la figure A).

4. Pour diffuser un massage par vibrations, positionnez le
sélecteur bleu de massage sur HIGH (II) pour un
massage revigorant, ou sur LOW (I) pour un massage
plus doux (voir la figure A).

5. Vous pouvez utiliser les réglages de chaleur et de
massage ensemble ou séparément.

6. Les réglages fonctionnent uniquement si l'appareil est
branché sur le secteur.

7. NE PAS UTILISER pendant plus de 15 minutes en
continu.

TABLE DES RÉGLAGES
MASSAGE CHALEUR
II (Fort) I (Marche)
O (Arrêt) O (Arrêt)
I (Faible)

IMPORTANT :  
PRECAUTIONS D’UTILISATION 
Lors de l’utilisation d’un appareil éléctrique, les
précautions de base doivent toujours être suivies. Y
compris celles-ci :

DANGER:  Pour réduire le risque
d’électro-choc.
1. Débranchez toujours cet appareil de la prise de

courant après l'avoir utiliser et avant de le nettoyer.
2. N'ESSAYEZ en aucun cas de récupérer un appareil

tombé dans l'eau. Débranchez-le immédiatement.
3. N'UTILISEZ pas cet appareil dans votre bain, ni sous la

douche.
4. NE PLACEZ ou n'entreposez pas l'appareil dans un

endroit où il serait susceptible de tomber dans un
lavabo ou dans une baignoire. NE LE PLACEZ jamais,
et ne le faites jamais tomber, dans de l'eau ou tout
autre liquide.

ATTENTION :  Pour éviter les risques
de brûlure, feu, électro-choc ou de
blessures.
1. Ne laissez jamais cet appareil branché lorsque vous ne

vous en servez pas.
2. Ne le faites pas fonctionner sous une couverture ou

sous un oreiller. Une chaleur excessive accentue les
risques d'incendie, de choc électrique et de blessures.

3. Une surveillance minutieuse est nécessaire lorsque cet
appareil est utilisé par, sur, ou près d'enfants ou de
personnes handicapées ou infirmes.

4. N'utilisez cet appareil que pour l'emploi prévu et
décrit dans ce manuel. N'UTILISEZ pas d'accessoires
non recommandés par le fabricant.

5. Ne faites jamais fonctionner cet appareil si le cordon
ou la fiche sont endom magés, si l'appareil ne fonction
Ne pas correctement, s'il est endommagé, ou s'il a subi
une chute. 

6. NE TENEZ pas cet appareil par le cordon, et ne tirez
jamais dessus pour déplacer l'appareil.

7. Tenez le cordon à l'écart des surfaces chaudes.
8. N’UTILISEZ jamais l‘appareil à l’extérieur.
9. Pour déconnecter l’appareil, mettez toutes les

commandes sur la position Arrêt. Puis débranchez la
prise de courant.

Utilisez uniquement avec un adaptateur c.a. AEN5422191

ATTENTION : Une imprudence peut causer un incendie

Entretien de l’appareil
• Conservez l'enveloppe de massage dans un endroit sûr,

frais et sec lorsqu'elle n'est pas utilisée..

• Essuyez-le uniquement avec un tissu doux et humide, en
utilisant un produit nettoyant non abrasif.

• Ne plongez jamais l'appareil dans quelque liquide
nettoyant que ce soit.

• NE PAS laver à sec.

• N'ESSAYEZ En Aucun cas de réparer cet appareil. Il
n'existe aucune pièce détachée disponible à la vente.

GARANTIE LIMITÉE À DEUX ANS 
Cet appareil est garanti contre les défauts de matériaux ou
de fabrication pendant une durée de deux ans à compter
de la date d’achat. Rapportez simplement l’appreil chez le
détaillant chez qui vous l’avez acheté pour un échange
gratuit. Tout autre problème résutant d’une mauvaise
manipulation, de tentatives de réparation, d’une chute ou
d’une usure extrême ne sont pas couverts par cette
garantie.

Pour une réparation hors garantie, téléphonez au service
après-vente 33146038770

Helen of Troy France
92 Avenue du Général Leclerc 
92100 Boulogne Billancourt 
France

Ce produit porte la mention CE et est fabriqué en
conformité avec le Directive sur l’Electromagnétique
89/336/CEE.

Note à l’attention de l’utilisateur : 
NE PAS utiliser le masseur sur les parties du corps

et dans les conditions suivantes :
A. Toute partie du corps enflée, brûlée, enflammée ou

toute plaie ou éruption de la peau.
B. Toute partie du corps anesthésiée, sauf avis favorable

du médecin.
C. L'abdomen, en cas de douleur.
D. Les jambes, en cas de varices.
E. Les mollets, en cas de douleur inexpliquée.
F. Sur, ou autour de la carotide, des deux côtés du cou.
G. Le massage doit être une expérience agréable et

confortable. Si une gêne, apparaît, cessez d'utiliser
l'appareil et consultez votre médecin.

H. L’utilisation de cet appareil n’est PAS recommandée
pour les femmes enceintes.

© 2003 SSL International plc
Distribué par Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA

Sous licence de SSL International plc

Pour plus d’informations, visitez notre site
http://www.HelenofTroyUSA.com
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Willkommen bei Scholl!
Wir danken Ihnen für den Kauf des Wärme- und
Massagegürtel von Scholl. Alle Scholl Produkte wurden in
Zusammenarbeit mit Massagetherapeuten in der Absicht
entwickelt, die Vorzüge einer Massagetherapie zu nutzen,
um Ihren Körper zu verwöhnen. Weitere Informationen
darüber, wie Sie das Massagegerät optimal nutzen
können, finden Sie in dieser Bedienungsanleitung im
Abschnitt „Anwendung". Entspannen Sie sich. Bei
Scholl sind Sie in guten Händen.

A. WOHLTUENDE WÄRME UND VIBRIERENDE MASSAGE
ENTSPANNEN VERKRAMPFTE MUSKELN

B. KLETTVERSCHLUSSSTREIFEN

C. EINFACH ZU BEDIENENDER WÄRME- UND
MASSAGEREGLER

BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNG AUF

Nur für den privaten Gebrauch.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts alle
Anweisungen sorgfältig durch.

Über Ihren Wickel
Mit dem Wärme- und Massagewickel bringen Ihnen die
Scholl-Produkte eine neue Generation des Komforts. Der
Wickel wird um ein beliebiges Körperteil gelegt, wo er
lindernde Wärme abgibt und den ganzen Tag über
Spannung und Stress sanft wegmassiert.  

Automatisches Abschalten
Dieser Massagewickel hat als Sicherheitsvorkehrung eine
eingebaute Zeituhr, die die Stromzufuhr nach 20 Minuten
Gebrauch abschaltet. 

Anwendung
1. Vergewissern Sie sich, dass alle Schalter in der Position

AUS (O) stehen. Stecken Sie das Adapterkabel erst in
die Fernbedienung, dann in die Wandsteckdose ein.

2. Legen Sie den Wickel um den Körperbereich, der
massiert werden soll. Befestigen Sie dann den Wickel
mit den Klettverschlussstreifen.

3. Zur Aktivierung der Wärme drehen Sie den roten

Temperaturschalter in die Position EIN (I), siehe Abb.
A.

4. Wenn Sie eine vibrierende Massage wünschen, stellen
Sie die blaue Massageeinstellung auf HOCH (II) für
eine intensivere Massage oder auf NIEDRIG (I) für eine
sanftere Massage (siehe Abbildung A).

5. Sie können die Wärme- und Massageeinstellungen
zusammen oder getrennt benutzen.

6. Die Einstellungen funktionieren nur, wenn das Gerät
an eine Wandsteckdose angeschlossen ist.

7. NICHT länger als jeweils 15 Minuten benutzen.

EINSTELLUNGSTABELLE
MASSAGE WÄRME
II   HOCH I   EIN
O   AUS O   AUS
I   NIEDRIG

WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Benutzung elektrischer Geräte sind stets folgende
grundlegende Sicherheitsrichtlinien einzuhalten.

ACHTUNG – Vermeidung elektrischer
Schläge:
1. Nach Gebrauch und vor Reinigung des Geräts immer

den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
2. NICHT NACH einem Gerät greifen, das ins Wasser

gefallen ist. Sofort den Netzstecker ziehen.
3. Das Gerät NICHT unter der Dusche oder während des

Badens benutzen.
4. Das Gerät NICHT an einem Ort aufbewahren, von dem

es herunterfallen oder in Wanne oder Waschbecken
fallen kann. Das Gerät Nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten eintauchen

WARNUNG - Vermeidung von
Verbrennungen, Feuer, elektrischem
Schlag und Verletzungen:
1. Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen, so lange es unter

Strom steht. Bei Nichtbenutzung oder beim
Austauschen von Zubehör den Stecker aus
derSteckdose ziehen.

2. DAS GERÄT nicht unter Decken und Kissen
verwenden. Übermäßige Erwärmung kann zu Feuer,
elektrischen Schlägen und Verletzungen führen.

3. Besonders sorgfältige Beaufsichtigung ist notwendig,
wenn das Gerät von Kindern, gebrechlichen oder
körperlich behinderten Personen oder in deren Nähe
eingesetzt wird.

4. Dieses Gerät nur für den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen, bestimmungsgemäßen Gebrauch
verwenden. NUR VOM Hersteller empfohlene
Anbauteile verwenden.

5. Das Gerät NICHT weiter benutzen, wenn Kabel oder
Stecker beschädigt sind, es nicht richtig funktioniert,
heruntergefallen, beschädigt oder ins Wasser gefallen
ist.

6. DAS GERÄT NICHT am Kabel tragen oder das Kabel
als Griff verwenden.

7. Das Kabel von heißen Flächen fernhalten.
8. NICHT im Freien verwenden.
9. Zum Ausschalten alle Schalter auf "0" stellen und den

Netzstecker aus der.

Nur mit WS-Adapter AEN5422191 benutzen

VORSICHT: Durch Unachtsamkeit kann ein Brand entstehen

Reinigung und Pflege
• Den Wickel an einem sicheren, kühlen und trockenen

Ort lagern, wenn er nicht benutzt wird.

• Zur Reinigung des Geräts ein weiches, angefeuchtetes
Tuch verwenden. Keine Scheuermittel verwenden.

• Das Gerät niemals in Flüssigkeiten eintauchen. Keine
Lösungsmittel oder scharfen Reinigungsmittel
verwenden.

• Nicht im Wäschetrockner trocknen.

• KEINE Reparaturversuche an diesem Gerät vornehmen.
Es sind keine Teile enthalten, die vom Benutzer gewartet
werden können.

Eingeschränkte 2-Jahresgarantie
Auf dieses Gerät wird ab Kaufdatum zwei Jahre Garantie
auf Materialfehler und fehlerhafte Verarbeitung gewährt.
Das Gerät kann an den Händler zurückgegeben werden,
bei dem es erworben wurde, und wird dort kostenlos
ersetzt. Alle Probleme, die durch Missbrauch,
Reparaturversuche, Fallenlassen oder extremen Verschleiß
entstehen, werden von dieser Garantie nicht abgedeckt. 

Wenden Sie sich bei Reparaturen, die nicht unter den
Gewährleistungsschutz fallen, telefonisch an:

Helen of Troy 
+49 (0) 22 33 / 70 93 62 

Dieses Produkt trägt das CE-Zeichen und wird gemäß der
elektromagnetischen Richtlinie 89/336/EEC hergestellt.

Hinweis: Verwenden Sie dieses Gerät nicht für
folgende Körperpartien und unter den

angegebenen Voraussetzungen:
A. Geschwollene, verbrannte oder entzündete

Körperbereiche, bei Hautausschlag und eiternden
Wunden.

B. Bei Körperbereichen, die betäubt wurden, nur mit
Einverständnis des Arztes.

C. Beine mit Krampfadern
D. Beine mit ungeklärten Schmerzen
E. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite
F. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite.
G. Die Massage soll angenehm und wohltuend sein. Bei

Schmerzen oder Unbehagen den Gebrauch sofort
einstellen und einen Arzt konsultieren.

H. Schwangere sollten vor der Anwendung Rücksprache
mit dem behandelnden Arzt halten.
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BENVENUTI ALLA FAMIGLIA DI
PRODOTTI SCHOLL

Grazie per aver acquistato il bendaggio massaggiante e
riscaldato Scholl. L’intera linea di massaggiatori per il
corpo della Scholl è stata creata appositamente per offrire
comfort e sollievo temporaneo. Abbiamo collaborato
assieme a massaggioterapisti per capire come creare un
prodotto piacevole. Per ulteriori informazioni su come
trarre il massimo vantaggio dal vostro massaggiatore,
vedere la sezione successiva "Istruzioni per l’uso".
Rilassatevi: è Scholl.

A. IL CALORE CONFORTEVOLE E IL MASSAGGIO
VIBRANTE RILASSANO I MUSCOLI TESI

B. FASCETTE ADESIVE

C. REGOLATORE DEL CALORE E DEL MASSAGGIO FACILE
DA USARE

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI

Esclusivamente per uso domestico.

Leggere tutte le istruzioni prima di usare questo
apparecchio.

Il bendaggio
I prodotti Scholl propongono un’intera nuova generazione
di comfort con il bendaggio massaggiante e riscaldato. Il
bendaggio avvolge qualunque parte del corpo con un
confortevole calore, alleviando al tempo stesso la tensione
e lo stress per tutto il giorno con un delicato massaggio.  

Spegnimento automatico
Quale precauzione, il bendaggio massaggiante è dotato di
un timer interno che spegne l’apparecchio dopo 20 minuti
d’uso.

Istruzioni per l’uso
1. Verificare che tutti gli interruttori siano nella

posizione SPENTO (O). Collegare il cavo
dell’adattatore al telecomando, quindi l’adattatore
alla presa di corrente.

2. Avvolgere il bendaggio attorno alla parte del corpo
da massaggiare e fissarlo con le fascette adesive.

3. Per scaldare il bendaggio, portare il selettore rosso del
calore sulla posizione ACCESO (I) (vedi figura A).

4. Per ricevere un massaggio vibrante, impostarne il
selettore blu su ALTO (II) per un massaggio più
rinvigorente, oppure su BASSO (I) per un massaggio
più delicato (vedi figura A).

5. Il massaggio e il calore possono essere impostati
assieme o separatamente.

6. Le impostazioni funzionano solo quando l’apparecchio
è alimentato dalla presa di corrente.

7. NON usare il bendaggio per più di 15 minuti alla volta.

TABELLA DELLE IMPOSTAZIONI
MASSAGGIO HEAT
II ALTO I ACCESO
O SPENTO O SPENTO
I BASSO

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER
LA SICUREZZA

Quando si usa un apparecchio elettrico è consigliabile
osservare sempre alcune precauzioni di base, fra cui:

PERICOLO – Per ridurre il rischio di
scossa elettrica:
1. Staccare sempre questo apparecchio dalla presa di rete

dopo l’uso e prima della pulizia.
2. NON toccare un apparecchio caduto nell’acqua.

Staccarlo immediatamente dalla presa.
3. NON usare l’apparecchio facendo il bagno o la doccia.
4. NON appoggiare o conservare l’apparecchio dove

potrebbe cadere o finire nella vasca da bagno o nel
lavandino. NON immergerlo o lasciarlo cadere
nell’acqua o in altri liquidi. NON immergerlo o
lasciarlo cadere nell’acqua o in altri liquidi.

AVVERTENZA – Per ridurre il pericolo
di ustioni, incendio, scosse elettriche
o infortuni:
1. Questo apparecchio non va mai lasciato incustodito se

è collegato alla presa. Staccarlo dalla presa quando
non lo si usa e prima di collegarvi o scollegarvi parti.

2. NON adoperarlo sotto una coperta o un cuscino
perché potrebbe surriscaldarsi e causare un incendio,
scosse elettriche o infortuni.

3. Se l’apparecchio viene usato da bambini, invalidi o
inabili oppure nelle loro vicinanze, mantenere una
stretta sorveglianza.

4. Usare questo apparecchio solo come previsto e
descritto in questo manuale. NON usare accessori non
consigliati dal fabbricante.

5. Non adoperare mai questo apparecchio se il cavo o la
spina sono danneggiati, se non funziona
correttamente, se è caduto o danneggiato o se è finito
nell’acqua.

6. NON tenere l’apparecchio per il cavo né usare il cavo
come fosse una maniglia.

7. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
8. NON usarlo all’aperto.
9. Per scollegarlo, portare tutti i comandi sulla posizione

"Off" e quindi staccare la spina dalla presa di rete.

Da usarsi esclusivamente con adattatore di c.a. AEN5422191

ATTENZIONE: l’incuria causa incendi

Cura e manutenzione del prodotto
• Dopo l’uso, riporre l’apparecchio in un luogo sicuro,

fresco e asciutto.

• Pulirlo con un panno morbido inumidito. NON usare
detergenti abrasivi.

• Non immergere mai l’apparecchio in liquidi. Tenerlo
lontano da solventi e detergenti pesanti.

• NON lavarlo a secco.

• NON tentare di riparare il massaggiatore in quanto non
contiene alcuna parte riparabile dall’utente.

GARANZIA LIMITATA DI DUE (2) ANNI
Questo apparecchio è garantito contro difetti di materiali
e lavorazione per due anni dalla data dell’acquisto. Basta
riportarlo dal rivenditore per ottenerne la sostituzione
gratuita. Eventuali problemi derivati dall’uso improprio,
tentativo di riparazione, caduta o eccessiva usura non sono
coperti da questa garanzia.

Per le riparazioni fuori garanzia, telefonare al reparto
assistenza HOT (UK) al numero 0114-242-0405.

Questo prodotto si avvale della marcatura CE ed è
fabbricato in conformità alla direttiva sui dispositivi
elettromagnetici 89/336/CEE.

Nota per l’utente – NON usare il massaggiatore
sulle seguenti parti del corpo in queste

circostanze:
A. Qualsiasi parte del corpo gonfia, bruciata o

infiammata o che presenti eruzioni cutanee o
ulcerazioni.

B. Qualsiasi parte del corpo anestetizzata a meno che il
medico non abbia dato la sua approvazione.

C. L’addome se dolente.
D. Le gambe con varici.
E. I polpacci se inspiegabilmente dolenti.
F. Sulla carotide, a destra o sinistra del collo o nelle sue

vicinanze.
G. Il massaggio deve essere piacevole e confortevole. In

caso di dolore, inte romperne l’uso e consultare il
medico.

H. Le donne in gravidanza dovrebbero consultare il
medico prima di usare questo apparecchio.
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VÄLKOMMEN TILL SCHOLLFAMILJEN
Tack för att du har köpt Scholls kroppsmasserare med
värme. Alla kroppsmasserare från Scholl har utvecklats för
att skapa komfort och tillfällig smärtlindring.  Hela denna
produktlinje från Scholl består av utrustning för
kroppsmassage, utvecklad i syfte att konstruera produkter
som ger samma positiva effekter som massageterapi. Vi
arbetar tillsammans med massageterapeuter för att förstå
"hur man gör", i syfte att skapa en produkt till glädje för
dig. Mer information om hur du får ut mesta möjliga av
din massage återfinns i avsnittet "Hur man gör" i denna
manual. Slappna av, det är Scholl!

A. AVSLAPPNANDE VÄRME OCH VIBRERANDE MASAGE
SLAPPNAR AV SPÄNDA MUSKLER

B. REMMAR FÖR FASTSÄTTNING

C. VÄRME- OCH MASSAGEKNAPPAR SOM ÄR ENKLA
ATT ANVÄNDA

SPARA DESSA ANVISNINGAR
Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.

Läs alla anvisningar innan du använder apparaten.

Information om din Kroppsmasserare
Men kroppsmasseraren presenterar Scholl nu en helt ny
generation bekväma produkter. Den är utformad så att
den kan svepas omkring vilken kroppsdel som helst så att
avslappnande värme och varsam massage tar bort dagens
stress och spänningar.

Automatisk avstängning
Som en försiktighetsåtgärd är kroppsmasseraren utrustad
med en avstängningsautomatik som stänger av enheten
efter 20 minuters användning.

Användning
1. Se till att alla knappar står på AV. Koppla ihop

adaptern med handkontrollen, och sätt sedan in
adaptersladden i väggen.

2. Placera kroppsmasseraren på den del av kroppen som
du vill få masserad och spänn fast den med remmarna.

3. För värme, sätt på handkontrollens värmeknapp. (se
figur A).

4. För att få en vibrerande massage, sätt
massageknappen på HÖG, eller LÅG för en mer varsam
massage (se figur A).

5. Du kan njuta av värme och massage samtidigt eller var
för sig.

6. Inställningarna fungerar endast då enheten är
inkopplad i vägguttaget.

7. ANVÄND INTE enheten mer än15 minuter i taget.

TABELL FÖR INSTÄLLNINGAR
MASSAGE VÄRME
II HÖG I       PÅ
O AV O     AV
I LÅG

VIKTIGA
SÄKERHETSANVISNINGAR

Vid användning av elektriska apparater bör
grundläggande försiktighetsåtgärder alltid vidtas, inklusive
följande:

FARLIGT – För att minska risken för
elektrisk chock
1. Koppla alltid ur kontakten när utrustningen inte

används och före rengöring.
2. Sträck dig aldrig efter en elektrisk apparat som fallit i

vatten. Dra genast ur sladden.
3. Får aldrig användas i dusch eller bad.
4. Placera eller förvara aldrig denna utrustning så att den

kan falla eller dras ned i ett badkar eller handfat.
Placera den aldrig i vatten eller droppa vatten eller
någon annan vätska på den.

VARNING - För att minska risken för
brännskada, eldsvåda, elektrisk chock
eller personskada:
1. Denna utrustning får aldrig lämnas utan uppsikt när

den är inkopplad. Koppla ur den när den inte används
och innan andra delar sätts i eller tas bort.

2. Får aldrig ANVÄNDAS under filt eller täcke.
Överhettning kan uppstå och orsaka brand, elektrisk
stöt eller personskador.

3. God kontroll är nödvändig när denna utrustning
används av, på eller nära barn eller handikappade.

4. ANVÄND denna utrustning endast enligt
föreskrifterna i manualen. ANVÄND aldrig tillsatser
som inte är rekommenderade av tillverkaren.

5. ANVÄND inte utrustningen om sladden eller
stickkontakten är skadad, om den inte fungerar
ordentligt, om den har tappats eller skadats eller fallit

i vatten.
6. Bär aldrig utrustningen i sladden eller använd sladden

som handtag.
7. Håll sladden borta från upphettade ytor.
8. ANVÄND aldrig produkten utomhus.
9. För att koppla ur utrustningen skall alla strömbrytare

vara i läge "från" (0) och sladden skall dras ur
kontakten.

Enheten skall endast användas tillsammans med AC
Adapter AEN5422191.

VARNING: Slarv orsakar brand.

Produktskötsel och -underhåll
• Förvara wrapen på en säker, torr och sval plats när den

inte används.

• Rengör med en mjuk, fuktig trasa utan starka
rengöringsmedel.

• Doppa aldrig ner apparaten i någon vätska.

• Apparaten får INTE kemtvättas.

• FÖRSÖK INTE reparera denna produkt. Det finns inga
delar avsedda för att underhållas av användaren.

BEGRÄNSAD TVÅ (2) ÅRS GARANTI
Den här apparaten har en garanti som täcker fel i material
eller utförande i två år från inköpsdagen. Apparaten kan
returneras till den återförsäljare där apparaten inhandlats
och utbytas kostnadsfritt. Garantin täcker inte eventuella
problem som uppstår som resultat av missbruk, försök att
reparera apparaten, att apparatens fällts eller extremt
slitage.

För reparationer som inte täcks av garantin, ring HOT (UK),
serviceavdelningen, tfn 0114-242-0405.

Den här produkten är CE-märkt och tillverkad i enlighet
med direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EG.

Tips till användaren: Använd INTE
massageutrustningen på följande kroppsdelar

under dessa omständigheter:
A. På kroppsdelar som är uppsvullna, brända eller

inflammerade eller där det finns hudproblem eller
sårbildningar.

B. På kroppsdelar som behandlade med
bedövningsmedel utan att rådfråga läkare.

C. Magen vid buksmärtor.
D. Ben med åderbrock.
E. Vaderna vid oförklarlig smärta.
F. På eller i närheten av pulsådern på högra eller vänstra

sidan av nacken.
G. Massage skall vara skön och behaglig. Om smärtor

eller obehag skulle uppstå skall behandlingen avbrytas
och läkare uppsökas.

H. Gravida kvinnor skall konsultera läkare innan de
använder denna utrustning. 
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VELKOMMEN TIL SCHOLL FAMILIEN
Tak, fordi du købte Scholl varme- og massagemanchet.
Hele Scholl serien med kropsmassageapparater blev
udviklet med det formål at designe et produkt, der
indeholdt fordelene ved massagebehandling. Vi
samarbejdede med massører for at forstå kravene, så vi
kunne skabe et produkt, der kunne give nydelse. Du kan
læse mere om, hvordan du udnytter massageapparatet
bedre, i afsnittet "Sådan anvendes puden" i denne
brugervejledning.  Slap af. Det er Scholl.

A. BEROLIGENDE VARME OG VIBRERENDE MASSAGE
VIRKER AFSLAPPENDE PÅ SPÆNDTE MUSKLER

B. SELVHOLDENDE STROPPER

C. LET ANVENDELIG REGULERING AF VARME OG
MASSAGE

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Dette apparat er kun beregnet til privat brug.

Læs alle anvisninger, før denne anordning tages i brug.

Om din manchet
Scholl produkter frembringer nu et helt nyt velvære med
varme- og massagemanchetten. Den kan vikles omkring en
hvilken som helst kropsdel og give beroligende varme,
mens den masserer dagens spændinger og stress væk.  

Automatisk slukning
Som en sikkerhedsforanstaltning er denne
massagemanchet udstyret med en timer, der slukker
apparatet efter 20 minutters brug.

Brugsanvisning
1. Kontrollér, at alle kontakter er i positionen SLUKKET

(O). Slut adapterledningen til fjernbetjeningen, og slut
derefter adapteren til en vægkontakt.

2. Anbring manchetten omkring det kropsområde, der
skal masseres, og fastspænd den med de selvholdende
stropper.

3. Sæt den røde varmekontakt på positionen TÆNDT (I)
for at opnå varme (se Figur A).

4. En vibrerende massage opnås ved at sætte den blå
massageregulator på HØJ (II) for at få en mere
styrkende massage eller LAV (I) for at få en mere blid
massage (se Figur A).

5. Varme- og massageindstillingerne kan anvendes både
sammen eller individuelt.

6. Indstillingerne fungerer kun, når apparatet er sluttet
til en kontakt.

7. MASSÉR IKKE i mere end 15 minutter ad gangen.

TABEL MED INDSTILLINGER
MASSAGE VARME
II HØJ I TÆNDT
O SLUKKET O SLUKKET
I LAV

VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Ved anvendelse af en elektrisk anordning skal de
grundlæggende forholdsregler altid følges herunder
følgende:

FARE – Sådan mindskes risikoen for
elektrisk stød:
1. Stikket til denne anordning skal altid tages ud af

kontakten umiddelbart efter anvendelse og før
rengøring. 

2. Berør IKKE en anordning, der er i vand. Tag
øjeblikkeligt stikket ud af kontakten.

3. Anvend IKKE i badekar eller under bruser.
4. Anbring eller opbevar IKKE anordningen, hvor den

kan falde eller blive skubbet ned i badekar eller vask.
Anbring eller tab IKKE anordningen i vand eller
anden væske.

ADVARSEL – Sådan mindskes risikoen
for brandsår, brand, elektrisk stød
eller personskade:
1. Denne anordning må aldrig være uovervåget, når

stikket er indsat i kontakten. Tag stikket ud af
kontakten, når anordningen ikke er i brug og før
påsætning eller aftagning af dele.

2. Må IKKE være aktiveret under tæppe eller pude.
Overophedning kan forekomme og forårsage brand,
elektrisk stød eller personskade.

3. Nøje overvågning er påkrævet, når denne anordning
anvendes af, på eller i nærheden af børn, invalide eller
handicappede personer.

4. Denne anordning må kun benyttes til den beregnede
anvendelse som beskrevet i denne vejledning. Anvend
KUN tilbehør, der er anbefalet af producenten.

5. Denne anordning må aldrig benyttes, hvis ledningen
eller stikket er beskadiget, hvis den ikke fungerer
korrekt, hvis den er blevet tabt, beskadiget eller har
været i berøring med vand. 

6. Bær IKKE denne anordning i tilledningen, eller
anvend IKKE ledningen som håndtag.

7. Hold ledningen væk fra opvarmede overflader.
8. Anvend IKKE udendørs.
9. Anordningen frakobles, ved at alle styreanordninger

drejes til nulstilling, hvorefter stikket fjernes fra
kontakten.

Anvendes kun med vekselstrømsadapter AEN5422191

FORSIGTIG: Uforsigtighed forårsager brand.

Pleje og vedligeholdelse af produktet
• Opbevar manchetten et sikkert, køligt og tørt sted, når

den ikke er i brug.

• Aftør med en blød, fugtig klud. Anvend IKKE slibende
rengøringsmidler.

• Læg aldrig enheden i væske. Hold væk fra alle
opløsnings- og skrappe rengøringsmidler.

• Må IKKE renses kemisk.

• Forsøg IKKE at reparere dette massageapparat. Der
leveres ingen reservedele.

BEGRÆNSET TOÅRIG (2) GARANTI
Denne anordning er garanteret mod mangler i materiale
eller forarbejdning i to år fra købsdato. Bring blot
anordningen tilbage til købsstedet til en gratis ombytning.

Eventuelle problemer, der opstår på grund af forkert brug,
forsøg på reparation, ved tab eller overdrevent slid,
dækkes ikke af denne garanti. 

Ring til HOT (UK) Service Department på 0114-242-0405
angående reparationer, der ikke dækkes af garantien. 

Dette produkt bærer CE mærket og er fremstillet i
overensstemmelse med Electromagnetic Directive
89/336/EEC.

Bemærkning til bruger: Anvend IKKE
massageapparatet på følgende kropsområder i

disse tilfælde:
A. Ethvert kropsområde, der er hævet, forbrændt,

betændt eller har forekomster af hududslæt eller
ulcererede sår.

B. Ethvert kropsområde, der er bedøvet, medmindre
lægen godkender dette.

C. Maven i tilfælde af smerter.
D. Ben med åreknuder.
E. Lægge med uforklarlige smerter.
F. På eller nær halspulsåren på venstre eller højre side af

halsen.
G. Massage bør være velgørende og behagelig. Hvis

smerte eller ubehag opstår, skal massagen ophøre, og
lægen konsulteres.

H. Gravide kvinder skal konsultere deres læge før
anvendelse af denne anordning.
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TERVETULOA SCHOLL-TUOTEPERHEESEEN
Onnittelumme ostamasi Schollin lämpöhierontakääreen
johdosta. Kaikki Schollin hierontalaitteet on kehitetty
käyttömukavuutta ja väliaikaista lievitystä silmällä pitäen.
Kaikkien Schollin hierontalaitteiden tuotekehityksen
tarkoituksena on luoda tuotteita, jotka tarjoavat
hierontaterapian edut.  Kehitimme tuotteet yhdessä
hierojien kanssa ymmärtääksemme hierontatekniikat
pystyäksemme luomaan tuotteita, joista asiakkaamme
nauttivat. Katso lisätietoja parhaan hierontanautinnon
saavuttamisesta tämän oppaan kohdasta "Käyttöohje".
Rentoudu. Taattua Scholl-laatua.

A. RAUHOITTAVA LÄMPÖ JA VÄRÄHTELYHIERONTA
RENTOUTTAVAT KIREITÄ LIHAKSIA

B. ITSESTÄÄN KIINNIPYSYVÄT HIHNAT

C. HELPPOKÄYTTÖINEN LÄMMÖN JA HIERONNAN
SÄÄDIN

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.

Tietoa kääreestä

Schollin tuotteet tarjoavat nyt uuden sukupolven
hoitomukavuutta uudella lämpöhierontakääreellä. Laite
on suunniteltu kiedottavaksi minkä tahansa
ruumiinkohdan ympärille tuottamaan hieronnan ohella
rauhoittavaa lämpöä jännityksen ja stressin lievittämiseksi
koko päiväksi. 

Automaattinen virrankatkaisu
Turvallisuusvarokeinona tässä hierontakääreessä on
virranajastin, joka katkaisee laitteesta sähkövirran 20
minuutin käytön jälkeen.

Käyttöohjeet
1. Varmista, että kaikki katkaisimet ovat OFF (O) -

asennossa. Kiinnitä liitinjohto kaukosäätimeen, ja
kytke sitten kyseinen johto päävirtapiiriin.

2. Aseta kääre sen ruumiin kohdan ympärille, jota haluat
hieroa ja kiinnitä se itsestään pysyvillä hihnoilla.

3. Lämmön saat päälle kääntämällä punaisen
lämpöasettimen ON (I) -asentoon. (katso kuvaa A).

4. Värähtelyhieronnan saat toimimaan säätämällä sinisen
hieronta-asetuksen joko HIGH (II) -asentoon, jolloin
hieronta on tarmokkaampaa tai LOW (I) -asentoon,
jolloin hieronta on hellävaraisempaa (katso kuvaa A).

5. Voit käyttää sekä lämpö- että hieronta-asetuksia joko
yhdessä tai erikseen.

6. Asetukset toimivat vain kun laite on kytketty
päävirtapiiriin.

7. ÄLÄ KÄYTÄ kauempaa kuin 15 minuuttia kerrallaan.

ASETUSTAULUKKO
HIERONTA HEAT

II   TARMOKAS HIERONTA I   PÄÄLLÄ
O  POIS PÄÄLTÄ O  POIS PÄÄLTÄ
I   HELLÄVARAINEN HIERONTA

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Sähkölaitteita käytettäessä on noudatettava
perusvarotoimia, mukaan lukien seuraavat:

VAARA – Vältä sähköisku seuraavasti:
1. Irrota laite aina sähköverkosta välittömästi käytön

jälkeen ja ennen puhdistamista. 
2. Laitetta EI SAA yrittää kurkottaa, jos se on pudonnut

veteen. Irrota se välittömästi pistorasiasta.
3. Laitetta EI SAA käyttää kylvyssä tai suihkussa. 
4. Laitetta EI SAA sijoittaa tai säilyttää sellaisessa

paikassa, josta se voi pudota tai josta se voidaan
vetäistä ammeeseen tai pesualtaaseen. Laitetta EI SAA
sijoittaa tai pudottaa veteen tai muuhun nesteeseen.

VAROITUS – Vältä palovammojen,
tulipalon, sähköiskun tai
henkilövaurion riski seuraavasti
1. Tätä laitetta EI SAA koskaan jättää yksin, kun se on

kiinnitetty pistorasiaan. Irrota laite sähköverkosta aina,
kun se ei ole käytössä ja ennen osien paikoilleen
laittamista tai irrottamista.

2. Laitetta EI SAA käyttää huovan tai tyynyn alla. Tämä
voi aiheuttaa ylikuumentumisen ja tulipalon,
sähköiskun tai henkilövaurion.

3. Huolellinen valvonta on tarpeen, kun tätä laitetta
käyttävät lapset, invalidit tai vammaiset tai kun sitä
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WELCOME TO THE SCHOLL FAMILY
Thank you for purchasing the Scholl Heat and Massage
Wrap. The entire line of Scholl body massagers were
developed with the intent of designing a product that
provides comfort and temporary relief. We worked with
massage therapists to understand the "how to’s" in order
to create a product that you would enjoy. For more
information on how to make the most of your massager,
refer to "How To Use" section of this manual.  Relax. It’s
Scholl.

A. SOOTHING HEAT AND VIBRATING MASSAGE RELAX
TIGHT MUSCLES

B. SELF-HOLD STRAPS

C. EASY-TO-USE CONTROL FOR HEAT AND MASSAGE

SAVE THESE INSTRUCTIONS
This appliance is intended for household use only.

Read all instructions before using this appliance

About your Wrap
Scholl products now bring you a whole new generation of
comfort with the Heat and Massage Wrap. It is designed
to wrap around any part of the body to provide soothing
heat while gently massaging away tension and stress
throughout the day. 

Automatic Shut Off
As a safety precaution, this massage wrap has a circuit
timer which will shut the unit off after 20 minutes of use.

How to Use:
1. Make certain all switches are in the OFF (O) position.

Plug adaptor cord into remote hand control, then plug
adaptor into mains.

2. Place the wrap around the area of the body you wish
to be massaged and secure with the self-hold straps.

3. For warmth, turn the red heat switch to the ON (I)
position (see figure A).

4. To receive a vibrating massage, set the blue massage
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Figure A

selector to HIGH (II) for a more invigorating massage
or LOW (I) for a more gentle massage.  (see figure A).

5. You can use both the heat and massage settings
together or individually.

6. The settings operate only when the unit is powered by
the mains.

7. DO NOT use for more than 15 minutes at a time.

TABLE OF SETTINGS
MASSAGE HEAT
II   HIGH I   ON
O   OFF O   OFF
I   LOW

IMPORTANT 
SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic precautions
should always be followed, including the following:

DANGER – To reduce the risk of
electric shock:
1. Always unplug this appliance from the mains

immediately after using and before cleaning.
2. DO NOT reach for an appliance that has fallen into

water. Unplug immediately.
3. DO NOT use while bathing or in a shower.
4. DO NOT place or store appliance where it can fall or

be pulled into a bath or sink. DO NOT place in or drop
into water or other liquid.

WARNING - To reduce the risk of
burns, fire, electric shock, or injury to
persons:
1. This appliance should never be left unattended when

plugged in. Unplug from the mains when not in use,
and before putting on or taking off parts.

2. DO NOT operate under blanket or pillow. Excessive
heating can occur and cause fire, electric shock, or
injury to persons.

3. Close supervision is necessary when this appliance is
used by, on, or near children, invalids, or disabled
persons.

4. Use this product only for its intended use as described
in this manual. DO NOT use attachments not
recommended by the manufacturer.

5. Never operate this appliance if it has a damaged cord
or plug, if it is not working properly, if it has been
dropped or damaged, or dropped into water.

6. DO NOT carry this appliance by supply cord or use
cord as a handle.

7. Keep the cord away from heated surfaces.
8. DO NOT use outdoors.
9. To disconnect, turn all controls to the OFF (O) position,

then remove plug from the mains.

Use with AC Adapter AEN5422191 only.

CAUTION: Carelessness causes fire

Product Care and Maintenance
• Place wrap in a safe, cool and dry place when not in use.

• Wipe with a soft, damp cloth. DO NOT use abrasive
cleaner.

• Never submerge the unit in any liquid. Keep away from

all solvents and harsh detergents.

• DO NOT dry clean.

• DO NOT attempt to repair this massager. There are no
user-serviceable parts.

LIMITED TWO (2) YEAR WARRANTY
This appliance is warrantied against defects in material or
workmanship for two years from date of purchase. Simply
take the appliance back to the retailer from where
purchased for exchange free of charge. Any problems
arising from misuse, attempts at repair, dropping or
extreme wear are not covered by this warranty. 

For repairs out of warranty, telephone the HOT (UK)
Service Department at 0114-242-0405. 

This product carries the CE mark and is manufactured in
conformity with the Electromagnetic Directive 89/336/EEC 

Note to User: DO NOT the product on 
the following body areas in these instances:

A. Any area of the body that is swollen, burned, or
inflamed or when skin eruptions or ulcerated sores are
present.

B. Any area of the body that is anesthetized or lacks the
ability to sense heat unless approved by your
physician.

C. The abdomen when pain is present.
D. Legs with varicose veins.
E. Calves of legs with unexplained pain.
F. On or near the carotid artery on the left or right side

of the neck.
G. Massage should be pleasant and comfortable. Should

pain or discomfort result, discontinue use and consult
your physician.

H. Pregnant women should consult with their physician
before using this appliance.

©2003 SSL International plc 
Distributed by Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA 

Under licence from SSL International plc

For product information, visit us at
http://www.HelenofTroyUSA.com

F

BIENVENUE DANS LA FAMILLE SCHOLL
Merci d'avoir acheté Ceintune de massage chauffante
Scholl. Toute la gamme des masseurs corporels Scholl a été
développée dans le but de vous faire profiter des bienfaits
des massages. Nous avons travaillé en collaboration avec
des masseurs thérapeutes afin que vous puissiez tirer le
meilleur parti possible de votre produit. Pour de plus
amples renseignements sur la meilleure manière d’utiliser
votre masseur, veuillez vous référer à la section «
utilisation » de votre manuel.  Détendez-vous c’est
Scholl.
A. CHALEUR APAISANTE ET MASSAGE PAR VIBRATIONS

RELAXENT LES MUSCLES TENDUS

B. SANGLES DE MAINTIEN AUTOMATIQUE

C. RÉGLAGE DES NIVEAUX DE CHALEUR ET DE
MASSAGE FACILE À UTILISER

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Cet appareil est réservé àl’usage domestique.

Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.

À propos de votre enveloppe de massage
Les produits Scholl vous offrent aujourd'hui toute une
nouvelle génération de confort grâce à l'enveloppe de
massage corporel à chaleur. Cette enveloppe s'enroule
autour de n'importe quelle partie du corps, et procure
chaleur apaisante et massage délicat pour éliminer la
tension et le stress accumulés tout au long de la journée. 

Arrêt automatique
Par mesure de sécurité, cette enveloppe de massage est
équipée d'un minuteur qui arrête l'appareil après 20
minutes d'utilisation.

Conseil d’utilisation
1. Vérifiez que tous les interrupteurs sont en position

d'arrêt OFF (O). Branchez le cordon de raccordement
dans la télécommande manuelle, puis branchez le
cordon sur l'alimentation secteur.

2. Enveloppez la partie de votre corps que vous
souhaitez masser dans le masseur corporel et attachez-
le avec les sangles de maintien automatique.

3. Pour diffuser la chaleur, mettez le bouton rouge de
chaleur en position de marche ON (I) (voir la figure A).

4. Pour diffuser un massage par vibrations, positionnez le
sélecteur bleu de massage sur HIGH (II) pour un
massage revigorant, ou sur LOW (I) pour un massage
plus doux (voir la figure A).

5. Vous pouvez utiliser les réglages de chaleur et de
massage ensemble ou séparément.

6. Les réglages fonctionnent uniquement si l'appareil est
branché sur le secteur.

7. NE PAS UTILISER pendant plus de 15 minutes en
continu.

TABLE DES RÉGLAGES
MASSAGE CHALEUR
II (Fort) I (Marche)
O (Arrêt) O (Arrêt)
I (Faible)

IMPORTANT :  
PRECAUTIONS D’UTILISATION 
Lors de l’utilisation d’un appareil éléctrique, les
précautions de base doivent toujours être suivies. Y
compris celles-ci :

DANGER:  Pour réduire le risque
d’électro-choc.
1. Débranchez toujours cet appareil de la prise de

courant après l'avoir utiliser et avant de le nettoyer.
2. N'ESSAYEZ en aucun cas de récupérer un appareil

tombé dans l'eau. Débranchez-le immédiatement.
3. N'UTILISEZ pas cet appareil dans votre bain, ni sous la

douche.
4. NE PLACEZ ou n'entreposez pas l'appareil dans un

endroit où il serait susceptible de tomber dans un
lavabo ou dans une baignoire. NE LE PLACEZ jamais,
et ne le faites jamais tomber, dans de l'eau ou tout
autre liquide.

ATTENTION :  Pour éviter les risques
de brûlure, feu, électro-choc ou de
blessures.
1. Ne laissez jamais cet appareil branché lorsque vous ne

vous en servez pas.
2. Ne le faites pas fonctionner sous une couverture ou

sous un oreiller. Une chaleur excessive accentue les
risques d'incendie, de choc électrique et de blessures.

3. Une surveillance minutieuse est nécessaire lorsque cet
appareil est utilisé par, sur, ou près d'enfants ou de
personnes handicapées ou infirmes.

4. N'utilisez cet appareil que pour l'emploi prévu et
décrit dans ce manuel. N'UTILISEZ pas d'accessoires
non recommandés par le fabricant.

5. Ne faites jamais fonctionner cet appareil si le cordon
ou la fiche sont endom magés, si l'appareil ne fonction
Ne pas correctement, s'il est endommagé, ou s'il a subi
une chute. 

6. NE TENEZ pas cet appareil par le cordon, et ne tirez
jamais dessus pour déplacer l'appareil.

7. Tenez le cordon à l'écart des surfaces chaudes.
8. N’UTILISEZ jamais l‘appareil à l’extérieur.
9. Pour déconnecter l’appareil, mettez toutes les

commandes sur la position Arrêt. Puis débranchez la
prise de courant.

Utilisez uniquement avec un adaptateur c.a. AEN5422191

ATTENTION : Une imprudence peut causer un incendie

Entretien de l’appareil
• Conservez l'enveloppe de massage dans un endroit sûr,

frais et sec lorsqu'elle n'est pas utilisée..

• Essuyez-le uniquement avec un tissu doux et humide, en
utilisant un produit nettoyant non abrasif.

• Ne plongez jamais l'appareil dans quelque liquide
nettoyant que ce soit.

• NE PAS laver à sec.

• N'ESSAYEZ En Aucun cas de réparer cet appareil. Il
n'existe aucune pièce détachée disponible à la vente.

GARANTIE LIMITÉE À DEUX ANS 
Cet appareil est garanti contre les défauts de matériaux ou
de fabrication pendant une durée de deux ans à compter
de la date d’achat. Rapportez simplement l’appreil chez le
détaillant chez qui vous l’avez acheté pour un échange
gratuit. Tout autre problème résutant d’une mauvaise
manipulation, de tentatives de réparation, d’une chute ou
d’une usure extrême ne sont pas couverts par cette
garantie.

Pour une réparation hors garantie, téléphonez au service
après-vente 33146038770

Helen of Troy France
92 Avenue du Général Leclerc 
92100 Boulogne Billancourt 
France

Ce produit porte la mention CE et est fabriqué en
conformité avec le Directive sur l’Electromagnétique
89/336/CEE.

Note à l’attention de l’utilisateur : 
NE PAS utiliser le masseur sur les parties du corps

et dans les conditions suivantes :
A. Toute partie du corps enflée, brûlée, enflammée ou

toute plaie ou éruption de la peau.
B. Toute partie du corps anesthésiée, sauf avis favorable

du médecin.
C. L'abdomen, en cas de douleur.
D. Les jambes, en cas de varices.
E. Les mollets, en cas de douleur inexpliquée.
F. Sur, ou autour de la carotide, des deux côtés du cou.
G. Le massage doit être une expérience agréable et

confortable. Si une gêne, apparaît, cessez d'utiliser
l'appareil et consultez votre médecin.

H. L’utilisation de cet appareil n’est PAS recommandée
pour les femmes enceintes.

© 2003 SSL International plc
Distribué par Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA

Sous licence de SSL International plc

Pour plus d’informations, visitez notre site
http://www.HelenofTroyUSA.com
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Willkommen bei Scholl!
Wir danken Ihnen für den Kauf des Wärme- und
Massagegürtel von Scholl. Alle Scholl Produkte wurden in
Zusammenarbeit mit Massagetherapeuten in der Absicht
entwickelt, die Vorzüge einer Massagetherapie zu nutzen,
um Ihren Körper zu verwöhnen. Weitere Informationen
darüber, wie Sie das Massagegerät optimal nutzen
können, finden Sie in dieser Bedienungsanleitung im
Abschnitt „Anwendung". Entspannen Sie sich. Bei
Scholl sind Sie in guten Händen.

A. WOHLTUENDE WÄRME UND VIBRIERENDE MASSAGE
ENTSPANNEN VERKRAMPFTE MUSKELN

B. KLETTVERSCHLUSSSTREIFEN

C. EINFACH ZU BEDIENENDER WÄRME- UND
MASSAGEREGLER

BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNG AUF

Nur für den privaten Gebrauch.

Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Geräts alle
Anweisungen sorgfältig durch.

Über Ihren Wickel
Mit dem Wärme- und Massagewickel bringen Ihnen die
Scholl-Produkte eine neue Generation des Komforts. Der
Wickel wird um ein beliebiges Körperteil gelegt, wo er
lindernde Wärme abgibt und den ganzen Tag über
Spannung und Stress sanft wegmassiert.  

Automatisches Abschalten
Dieser Massagewickel hat als Sicherheitsvorkehrung eine
eingebaute Zeituhr, die die Stromzufuhr nach 20 Minuten
Gebrauch abschaltet. 

Anwendung
1. Vergewissern Sie sich, dass alle Schalter in der Position

AUS (O) stehen. Stecken Sie das Adapterkabel erst in
die Fernbedienung, dann in die Wandsteckdose ein.

2. Legen Sie den Wickel um den Körperbereich, der
massiert werden soll. Befestigen Sie dann den Wickel
mit den Klettverschlussstreifen.

3. Zur Aktivierung der Wärme drehen Sie den roten

Temperaturschalter in die Position EIN (I), siehe Abb.
A.

4. Wenn Sie eine vibrierende Massage wünschen, stellen
Sie die blaue Massageeinstellung auf HOCH (II) für
eine intensivere Massage oder auf NIEDRIG (I) für eine
sanftere Massage (siehe Abbildung A).

5. Sie können die Wärme- und Massageeinstellungen
zusammen oder getrennt benutzen.

6. Die Einstellungen funktionieren nur, wenn das Gerät
an eine Wandsteckdose angeschlossen ist.

7. NICHT länger als jeweils 15 Minuten benutzen.

EINSTELLUNGSTABELLE
MASSAGE WÄRME
II   HOCH I   EIN
O   AUS O   AUS
I   NIEDRIG

WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Benutzung elektrischer Geräte sind stets folgende
grundlegende Sicherheitsrichtlinien einzuhalten.

ACHTUNG – Vermeidung elektrischer
Schläge:
1. Nach Gebrauch und vor Reinigung des Geräts immer

den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
2. NICHT NACH einem Gerät greifen, das ins Wasser

gefallen ist. Sofort den Netzstecker ziehen.
3. Das Gerät NICHT unter der Dusche oder während des

Badens benutzen.
4. Das Gerät NICHT an einem Ort aufbewahren, von dem

es herunterfallen oder in Wanne oder Waschbecken
fallen kann. Das Gerät Nicht in Wasser oder andere
Flüssigkeiten eintauchen

WARNUNG - Vermeidung von
Verbrennungen, Feuer, elektrischem
Schlag und Verletzungen:
1. Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen, so lange es unter

Strom steht. Bei Nichtbenutzung oder beim
Austauschen von Zubehör den Stecker aus
derSteckdose ziehen.

2. DAS GERÄT nicht unter Decken und Kissen
verwenden. Übermäßige Erwärmung kann zu Feuer,
elektrischen Schlägen und Verletzungen führen.

3. Besonders sorgfältige Beaufsichtigung ist notwendig,
wenn das Gerät von Kindern, gebrechlichen oder
körperlich behinderten Personen oder in deren Nähe
eingesetzt wird.

4. Dieses Gerät nur für den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen, bestimmungsgemäßen Gebrauch
verwenden. NUR VOM Hersteller empfohlene
Anbauteile verwenden.

5. Das Gerät NICHT weiter benutzen, wenn Kabel oder
Stecker beschädigt sind, es nicht richtig funktioniert,
heruntergefallen, beschädigt oder ins Wasser gefallen
ist.

6. DAS GERÄT NICHT am Kabel tragen oder das Kabel
als Griff verwenden.

7. Das Kabel von heißen Flächen fernhalten.
8. NICHT im Freien verwenden.
9. Zum Ausschalten alle Schalter auf "0" stellen und den

Netzstecker aus der.

Nur mit WS-Adapter AEN5422191 benutzen

VORSICHT: Durch Unachtsamkeit kann ein Brand entstehen

Reinigung und Pflege
• Den Wickel an einem sicheren, kühlen und trockenen

Ort lagern, wenn er nicht benutzt wird.

• Zur Reinigung des Geräts ein weiches, angefeuchtetes
Tuch verwenden. Keine Scheuermittel verwenden.

• Das Gerät niemals in Flüssigkeiten eintauchen. Keine
Lösungsmittel oder scharfen Reinigungsmittel
verwenden.

• Nicht im Wäschetrockner trocknen.

• KEINE Reparaturversuche an diesem Gerät vornehmen.
Es sind keine Teile enthalten, die vom Benutzer gewartet
werden können.

Eingeschränkte 2-Jahresgarantie
Auf dieses Gerät wird ab Kaufdatum zwei Jahre Garantie
auf Materialfehler und fehlerhafte Verarbeitung gewährt.
Das Gerät kann an den Händler zurückgegeben werden,
bei dem es erworben wurde, und wird dort kostenlos
ersetzt. Alle Probleme, die durch Missbrauch,
Reparaturversuche, Fallenlassen oder extremen Verschleiß
entstehen, werden von dieser Garantie nicht abgedeckt. 

Wenden Sie sich bei Reparaturen, die nicht unter den
Gewährleistungsschutz fallen, telefonisch an:

Helen of Troy 
+49 (0) 22 33 / 70 93 62 

Dieses Produkt trägt das CE-Zeichen und wird gemäß der
elektromagnetischen Richtlinie 89/336/EEC hergestellt.

Hinweis: Verwenden Sie dieses Gerät nicht für
folgende Körperpartien und unter den

angegebenen Voraussetzungen:
A. Geschwollene, verbrannte oder entzündete

Körperbereiche, bei Hautausschlag und eiternden
Wunden.

B. Bei Körperbereichen, die betäubt wurden, nur mit
Einverständnis des Arztes.

C. Beine mit Krampfadern
D. Beine mit ungeklärten Schmerzen
E. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite
F. Auf oder neben der Halsschlagader auf der linken

oder rechten Halsseite.
G. Die Massage soll angenehm und wohltuend sein. Bei

Schmerzen oder Unbehagen den Gebrauch sofort
einstellen und einen Arzt konsultieren.

H. Schwangere sollten vor der Anwendung Rücksprache
mit dem behandelnden Arzt halten.

©2003 SSL International plc 
Vertrieb durch Helen of Troy L.P. El Paso, Texas USA, 

Unter Lizenz von SSL International plc

Weitere Produktinformationen finden Sie unter
http://www.HelenofTroyUSA.com
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BENVENUTI ALLA FAMIGLIA DI
PRODOTTI SCHOLL

Grazie per aver acquistato il bendaggio massaggiante e
riscaldato Scholl. L’intera linea di massaggiatori per il
corpo della Scholl è stata creata appositamente per offrire
comfort e sollievo temporaneo. Abbiamo collaborato
assieme a massaggioterapisti per capire come creare un
prodotto piacevole. Per ulteriori informazioni su come
trarre il massimo vantaggio dal vostro massaggiatore,
vedere la sezione successiva "Istruzioni per l’uso".
Rilassatevi: è Scholl.

A. IL CALORE CONFORTEVOLE E IL MASSAGGIO
VIBRANTE RILASSANO I MUSCOLI TESI

B. FASCETTE ADESIVE

C. REGOLATORE DEL CALORE E DEL MASSAGGIO FACILE
DA USARE

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI

Esclusivamente per uso domestico.

Leggere tutte le istruzioni prima di usare questo
apparecchio.

Il bendaggio
I prodotti Scholl propongono un’intera nuova generazione
di comfort con il bendaggio massaggiante e riscaldato. Il
bendaggio avvolge qualunque parte del corpo con un
confortevole calore, alleviando al tempo stesso la tensione
e lo stress per tutto il giorno con un delicato massaggio.  

Spegnimento automatico
Quale precauzione, il bendaggio massaggiante è dotato di
un timer interno che spegne l’apparecchio dopo 20 minuti
d’uso.

Istruzioni per l’uso
1. Verificare che tutti gli interruttori siano nella

posizione SPENTO (O). Collegare il cavo
dell’adattatore al telecomando, quindi l’adattatore
alla presa di corrente.

2. Avvolgere il bendaggio attorno alla parte del corpo
da massaggiare e fissarlo con le fascette adesive.

3. Per scaldare il bendaggio, portare il selettore rosso del
calore sulla posizione ACCESO (I) (vedi figura A).

4. Per ricevere un massaggio vibrante, impostarne il
selettore blu su ALTO (II) per un massaggio più
rinvigorente, oppure su BASSO (I) per un massaggio
più delicato (vedi figura A).

5. Il massaggio e il calore possono essere impostati
assieme o separatamente.

6. Le impostazioni funzionano solo quando l’apparecchio
è alimentato dalla presa di corrente.

7. NON usare il bendaggio per più di 15 minuti alla volta.

TABELLA DELLE IMPOSTAZIONI
MASSAGGIO HEAT
II ALTO I ACCESO
O SPENTO O SPENTO
I BASSO

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER
LA SICUREZZA

Quando si usa un apparecchio elettrico è consigliabile
osservare sempre alcune precauzioni di base, fra cui:

PERICOLO – Per ridurre il rischio di
scossa elettrica:
1. Staccare sempre questo apparecchio dalla presa di rete

dopo l’uso e prima della pulizia.
2. NON toccare un apparecchio caduto nell’acqua.

Staccarlo immediatamente dalla presa.
3. NON usare l’apparecchio facendo il bagno o la doccia.
4. NON appoggiare o conservare l’apparecchio dove

potrebbe cadere o finire nella vasca da bagno o nel
lavandino. NON immergerlo o lasciarlo cadere
nell’acqua o in altri liquidi. NON immergerlo o
lasciarlo cadere nell’acqua o in altri liquidi.

AVVERTENZA – Per ridurre il pericolo
di ustioni, incendio, scosse elettriche
o infortuni:
1. Questo apparecchio non va mai lasciato incustodito se

è collegato alla presa. Staccarlo dalla presa quando
non lo si usa e prima di collegarvi o scollegarvi parti.

2. NON adoperarlo sotto una coperta o un cuscino
perché potrebbe surriscaldarsi e causare un incendio,
scosse elettriche o infortuni.

3. Se l’apparecchio viene usato da bambini, invalidi o
inabili oppure nelle loro vicinanze, mantenere una
stretta sorveglianza.

4. Usare questo apparecchio solo come previsto e
descritto in questo manuale. NON usare accessori non
consigliati dal fabbricante.

5. Non adoperare mai questo apparecchio se il cavo o la
spina sono danneggiati, se non funziona
correttamente, se è caduto o danneggiato o se è finito
nell’acqua.

6. NON tenere l’apparecchio per il cavo né usare il cavo
come fosse una maniglia.

7. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
8. NON usarlo all’aperto.
9. Per scollegarlo, portare tutti i comandi sulla posizione

"Off" e quindi staccare la spina dalla presa di rete.

Da usarsi esclusivamente con adattatore di c.a. AEN5422191

ATTENZIONE: l’incuria causa incendi

Cura e manutenzione del prodotto
• Dopo l’uso, riporre l’apparecchio in un luogo sicuro,

fresco e asciutto.

• Pulirlo con un panno morbido inumidito. NON usare
detergenti abrasivi.

• Non immergere mai l’apparecchio in liquidi. Tenerlo
lontano da solventi e detergenti pesanti.

• NON lavarlo a secco.

• NON tentare di riparare il massaggiatore in quanto non
contiene alcuna parte riparabile dall’utente.

GARANZIA LIMITATA DI DUE (2) ANNI
Questo apparecchio è garantito contro difetti di materiali
e lavorazione per due anni dalla data dell’acquisto. Basta
riportarlo dal rivenditore per ottenerne la sostituzione
gratuita. Eventuali problemi derivati dall’uso improprio,
tentativo di riparazione, caduta o eccessiva usura non sono
coperti da questa garanzia.

Per le riparazioni fuori garanzia, telefonare al reparto
assistenza HOT (UK) al numero 0114-242-0405.

Questo prodotto si avvale della marcatura CE ed è
fabbricato in conformità alla direttiva sui dispositivi
elettromagnetici 89/336/CEE.

Nota per l’utente – NON usare il massaggiatore
sulle seguenti parti del corpo in queste

circostanze:
A. Qualsiasi parte del corpo gonfia, bruciata o

infiammata o che presenti eruzioni cutanee o
ulcerazioni.

B. Qualsiasi parte del corpo anestetizzata a meno che il
medico non abbia dato la sua approvazione.

C. L’addome se dolente.
D. Le gambe con varici.
E. I polpacci se inspiegabilmente dolenti.
F. Sulla carotide, a destra o sinistra del collo o nelle sue

vicinanze.
G. Il massaggio deve essere piacevole e confortevole. In

caso di dolore, inte romperne l’uso e consultare il
medico.

H. Le donne in gravidanza dovrebbero consultare il
medico prima di usare questo apparecchio.
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VÄLKOMMEN TILL SCHOLLFAMILJEN
Tack för att du har köpt Scholls kroppsmasserare med
värme. Alla kroppsmasserare från Scholl har utvecklats för
att skapa komfort och tillfällig smärtlindring.  Hela denna
produktlinje från Scholl består av utrustning för
kroppsmassage, utvecklad i syfte att konstruera produkter
som ger samma positiva effekter som massageterapi. Vi
arbetar tillsammans med massageterapeuter för att förstå
"hur man gör", i syfte att skapa en produkt till glädje för
dig. Mer information om hur du får ut mesta möjliga av
din massage återfinns i avsnittet "Hur man gör" i denna
manual. Slappna av, det är Scholl!

A. AVSLAPPNANDE VÄRME OCH VIBRERANDE MASAGE
SLAPPNAR AV SPÄNDA MUSKLER

B. REMMAR FÖR FASTSÄTTNING

C. VÄRME- OCH MASSAGEKNAPPAR SOM ÄR ENKLA
ATT ANVÄNDA

SPARA DESSA ANVISNINGAR
Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.

Läs alla anvisningar innan du använder apparaten.

Information om din Kroppsmasserare
Men kroppsmasseraren presenterar Scholl nu en helt ny
generation bekväma produkter. Den är utformad så att
den kan svepas omkring vilken kroppsdel som helst så att
avslappnande värme och varsam massage tar bort dagens
stress och spänningar.

Automatisk avstängning
Som en försiktighetsåtgärd är kroppsmasseraren utrustad
med en avstängningsautomatik som stänger av enheten
efter 20 minuters användning.

Användning
1. Se till att alla knappar står på AV. Koppla ihop

adaptern med handkontrollen, och sätt sedan in
adaptersladden i väggen.

2. Placera kroppsmasseraren på den del av kroppen som
du vill få masserad och spänn fast den med remmarna.

3. För värme, sätt på handkontrollens värmeknapp. (se
figur A).

4. För att få en vibrerande massage, sätt
massageknappen på HÖG, eller LÅG för en mer varsam
massage (se figur A).

5. Du kan njuta av värme och massage samtidigt eller var
för sig.

6. Inställningarna fungerar endast då enheten är
inkopplad i vägguttaget.

7. ANVÄND INTE enheten mer än15 minuter i taget.

TABELL FÖR INSTÄLLNINGAR
MASSAGE VÄRME
II HÖG I       PÅ
O AV O     AV
I LÅG

VIKTIGA
SÄKERHETSANVISNINGAR

Vid användning av elektriska apparater bör
grundläggande försiktighetsåtgärder alltid vidtas, inklusive
följande:

FARLIGT – För att minska risken för
elektrisk chock
1. Koppla alltid ur kontakten när utrustningen inte

används och före rengöring.
2. Sträck dig aldrig efter en elektrisk apparat som fallit i

vatten. Dra genast ur sladden.
3. Får aldrig användas i dusch eller bad.
4. Placera eller förvara aldrig denna utrustning så att den

kan falla eller dras ned i ett badkar eller handfat.
Placera den aldrig i vatten eller droppa vatten eller
någon annan vätska på den.

VARNING - För att minska risken för
brännskada, eldsvåda, elektrisk chock
eller personskada:
1. Denna utrustning får aldrig lämnas utan uppsikt när

den är inkopplad. Koppla ur den när den inte används
och innan andra delar sätts i eller tas bort.

2. Får aldrig ANVÄNDAS under filt eller täcke.
Överhettning kan uppstå och orsaka brand, elektrisk
stöt eller personskador.

3. God kontroll är nödvändig när denna utrustning
används av, på eller nära barn eller handikappade.

4. ANVÄND denna utrustning endast enligt
föreskrifterna i manualen. ANVÄND aldrig tillsatser
som inte är rekommenderade av tillverkaren.

5. ANVÄND inte utrustningen om sladden eller
stickkontakten är skadad, om den inte fungerar
ordentligt, om den har tappats eller skadats eller fallit

i vatten.
6. Bär aldrig utrustningen i sladden eller använd sladden

som handtag.
7. Håll sladden borta från upphettade ytor.
8. ANVÄND aldrig produkten utomhus.
9. För att koppla ur utrustningen skall alla strömbrytare

vara i läge "från" (0) och sladden skall dras ur
kontakten.

Enheten skall endast användas tillsammans med AC
Adapter AEN5422191.

VARNING: Slarv orsakar brand.

Produktskötsel och -underhåll
• Förvara wrapen på en säker, torr och sval plats när den

inte används.

• Rengör med en mjuk, fuktig trasa utan starka
rengöringsmedel.

• Doppa aldrig ner apparaten i någon vätska.

• Apparaten får INTE kemtvättas.

• FÖRSÖK INTE reparera denna produkt. Det finns inga
delar avsedda för att underhållas av användaren.

BEGRÄNSAD TVÅ (2) ÅRS GARANTI
Den här apparaten har en garanti som täcker fel i material
eller utförande i två år från inköpsdagen. Apparaten kan
returneras till den återförsäljare där apparaten inhandlats
och utbytas kostnadsfritt. Garantin täcker inte eventuella
problem som uppstår som resultat av missbruk, försök att
reparera apparaten, att apparatens fällts eller extremt
slitage.

För reparationer som inte täcks av garantin, ring HOT (UK),
serviceavdelningen, tfn 0114-242-0405.

Den här produkten är CE-märkt och tillverkad i enlighet
med direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EG.

Tips till användaren: Använd INTE
massageutrustningen på följande kroppsdelar

under dessa omständigheter:
A. På kroppsdelar som är uppsvullna, brända eller

inflammerade eller där det finns hudproblem eller
sårbildningar.

B. På kroppsdelar som behandlade med
bedövningsmedel utan att rådfråga läkare.

C. Magen vid buksmärtor.
D. Ben med åderbrock.
E. Vaderna vid oförklarlig smärta.
F. På eller i närheten av pulsådern på högra eller vänstra

sidan av nacken.
G. Massage skall vara skön och behaglig. Om smärtor

eller obehag skulle uppstå skall behandlingen avbrytas
och läkare uppsökas.

H. Gravida kvinnor skall konsultera läkare innan de
använder denna utrustning. 
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VELKOMMEN TIL SCHOLL FAMILIEN
Tak, fordi du købte Scholl varme- og massagemanchet.
Hele Scholl serien med kropsmassageapparater blev
udviklet med det formål at designe et produkt, der
indeholdt fordelene ved massagebehandling. Vi
samarbejdede med massører for at forstå kravene, så vi
kunne skabe et produkt, der kunne give nydelse. Du kan
læse mere om, hvordan du udnytter massageapparatet
bedre, i afsnittet "Sådan anvendes puden" i denne
brugervejledning.  Slap af. Det er Scholl.

A. BEROLIGENDE VARME OG VIBRERENDE MASSAGE
VIRKER AFSLAPPENDE PÅ SPÆNDTE MUSKLER

B. SELVHOLDENDE STROPPER

C. LET ANVENDELIG REGULERING AF VARME OG
MASSAGE

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Dette apparat er kun beregnet til privat brug.

Læs alle anvisninger, før denne anordning tages i brug.

Om din manchet
Scholl produkter frembringer nu et helt nyt velvære med
varme- og massagemanchetten. Den kan vikles omkring en
hvilken som helst kropsdel og give beroligende varme,
mens den masserer dagens spændinger og stress væk.  

Automatisk slukning
Som en sikkerhedsforanstaltning er denne
massagemanchet udstyret med en timer, der slukker
apparatet efter 20 minutters brug.

Brugsanvisning
1. Kontrollér, at alle kontakter er i positionen SLUKKET

(O). Slut adapterledningen til fjernbetjeningen, og slut
derefter adapteren til en vægkontakt.

2. Anbring manchetten omkring det kropsområde, der
skal masseres, og fastspænd den med de selvholdende
stropper.

3. Sæt den røde varmekontakt på positionen TÆNDT (I)
for at opnå varme (se Figur A).

4. En vibrerende massage opnås ved at sætte den blå
massageregulator på HØJ (II) for at få en mere
styrkende massage eller LAV (I) for at få en mere blid
massage (se Figur A).

5. Varme- og massageindstillingerne kan anvendes både
sammen eller individuelt.

6. Indstillingerne fungerer kun, når apparatet er sluttet
til en kontakt.

7. MASSÉR IKKE i mere end 15 minutter ad gangen.

TABEL MED INDSTILLINGER
MASSAGE VARME
II HØJ I TÆNDT
O SLUKKET O SLUKKET
I LAV

VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Ved anvendelse af en elektrisk anordning skal de
grundlæggende forholdsregler altid følges herunder
følgende:

FARE – Sådan mindskes risikoen for
elektrisk stød:
1. Stikket til denne anordning skal altid tages ud af

kontakten umiddelbart efter anvendelse og før
rengøring. 

2. Berør IKKE en anordning, der er i vand. Tag
øjeblikkeligt stikket ud af kontakten.

3. Anvend IKKE i badekar eller under bruser.
4. Anbring eller opbevar IKKE anordningen, hvor den

kan falde eller blive skubbet ned i badekar eller vask.
Anbring eller tab IKKE anordningen i vand eller
anden væske.

ADVARSEL – Sådan mindskes risikoen
for brandsår, brand, elektrisk stød
eller personskade:
1. Denne anordning må aldrig være uovervåget, når

stikket er indsat i kontakten. Tag stikket ud af
kontakten, når anordningen ikke er i brug og før
påsætning eller aftagning af dele.

2. Må IKKE være aktiveret under tæppe eller pude.
Overophedning kan forekomme og forårsage brand,
elektrisk stød eller personskade.

3. Nøje overvågning er påkrævet, når denne anordning
anvendes af, på eller i nærheden af børn, invalide eller
handicappede personer.

4. Denne anordning må kun benyttes til den beregnede
anvendelse som beskrevet i denne vejledning. Anvend
KUN tilbehør, der er anbefalet af producenten.

5. Denne anordning må aldrig benyttes, hvis ledningen
eller stikket er beskadiget, hvis den ikke fungerer
korrekt, hvis den er blevet tabt, beskadiget eller har
været i berøring med vand. 

6. Bær IKKE denne anordning i tilledningen, eller
anvend IKKE ledningen som håndtag.

7. Hold ledningen væk fra opvarmede overflader.
8. Anvend IKKE udendørs.
9. Anordningen frakobles, ved at alle styreanordninger

drejes til nulstilling, hvorefter stikket fjernes fra
kontakten.

Anvendes kun med vekselstrømsadapter AEN5422191

FORSIGTIG: Uforsigtighed forårsager brand.

Pleje og vedligeholdelse af produktet
• Opbevar manchetten et sikkert, køligt og tørt sted, når

den ikke er i brug.

• Aftør med en blød, fugtig klud. Anvend IKKE slibende
rengøringsmidler.

• Læg aldrig enheden i væske. Hold væk fra alle
opløsnings- og skrappe rengøringsmidler.

• Må IKKE renses kemisk.

• Forsøg IKKE at reparere dette massageapparat. Der
leveres ingen reservedele.

BEGRÆNSET TOÅRIG (2) GARANTI
Denne anordning er garanteret mod mangler i materiale
eller forarbejdning i to år fra købsdato. Bring blot
anordningen tilbage til købsstedet til en gratis ombytning.

Eventuelle problemer, der opstår på grund af forkert brug,
forsøg på reparation, ved tab eller overdrevent slid,
dækkes ikke af denne garanti. 

Ring til HOT (UK) Service Department på 0114-242-0405
angående reparationer, der ikke dækkes af garantien. 

Dette produkt bærer CE mærket og er fremstillet i
overensstemmelse med Electromagnetic Directive
89/336/EEC.

Bemærkning til bruger: Anvend IKKE
massageapparatet på følgende kropsområder i

disse tilfælde:
A. Ethvert kropsområde, der er hævet, forbrændt,

betændt eller har forekomster af hududslæt eller
ulcererede sår.

B. Ethvert kropsområde, der er bedøvet, medmindre
lægen godkender dette.

C. Maven i tilfælde af smerter.
D. Ben med åreknuder.
E. Lægge med uforklarlige smerter.
F. På eller nær halspulsåren på venstre eller højre side af

halsen.
G. Massage bør være velgørende og behagelig. Hvis

smerte eller ubehag opstår, skal massagen ophøre, og
lægen konsulteres.

H. Gravide kvinder skal konsultere deres læge før
anvendelse af denne anordning.
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TERVETULOA SCHOLL-TUOTEPERHEESEEN
Onnittelumme ostamasi Schollin lämpöhierontakääreen
johdosta. Kaikki Schollin hierontalaitteet on kehitetty
käyttömukavuutta ja väliaikaista lievitystä silmällä pitäen.
Kaikkien Schollin hierontalaitteiden tuotekehityksen
tarkoituksena on luoda tuotteita, jotka tarjoavat
hierontaterapian edut.  Kehitimme tuotteet yhdessä
hierojien kanssa ymmärtääksemme hierontatekniikat
pystyäksemme luomaan tuotteita, joista asiakkaamme
nauttivat. Katso lisätietoja parhaan hierontanautinnon
saavuttamisesta tämän oppaan kohdasta "Käyttöohje".
Rentoudu. Taattua Scholl-laatua.

A. RAUHOITTAVA LÄMPÖ JA VÄRÄHTELYHIERONTA
RENTOUTTAVAT KIREITÄ LIHAKSIA

B. ITSESTÄÄN KIINNIPYSYVÄT HIHNAT

C. HELPPOKÄYTTÖINEN LÄMMÖN JA HIERONNAN
SÄÄDIN

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä.

Tietoa kääreestä

Schollin tuotteet tarjoavat nyt uuden sukupolven
hoitomukavuutta uudella lämpöhierontakääreellä. Laite
on suunniteltu kiedottavaksi minkä tahansa
ruumiinkohdan ympärille tuottamaan hieronnan ohella
rauhoittavaa lämpöä jännityksen ja stressin lievittämiseksi
koko päiväksi. 

Automaattinen virrankatkaisu
Turvallisuusvarokeinona tässä hierontakääreessä on
virranajastin, joka katkaisee laitteesta sähkövirran 20
minuutin käytön jälkeen.

Käyttöohjeet
1. Varmista, että kaikki katkaisimet ovat OFF (O) -

asennossa. Kiinnitä liitinjohto kaukosäätimeen, ja
kytke sitten kyseinen johto päävirtapiiriin.

2. Aseta kääre sen ruumiin kohdan ympärille, jota haluat
hieroa ja kiinnitä se itsestään pysyvillä hihnoilla.

3. Lämmön saat päälle kääntämällä punaisen
lämpöasettimen ON (I) -asentoon. (katso kuvaa A).

4. Värähtelyhieronnan saat toimimaan säätämällä sinisen
hieronta-asetuksen joko HIGH (II) -asentoon, jolloin
hieronta on tarmokkaampaa tai LOW (I) -asentoon,
jolloin hieronta on hellävaraisempaa (katso kuvaa A).

5. Voit käyttää sekä lämpö- että hieronta-asetuksia joko
yhdessä tai erikseen.

6. Asetukset toimivat vain kun laite on kytketty
päävirtapiiriin.

7. ÄLÄ KÄYTÄ kauempaa kuin 15 minuuttia kerrallaan.

ASETUSTAULUKKO
HIERONTA HEAT

II   TARMOKAS HIERONTA I   PÄÄLLÄ
O  POIS PÄÄLTÄ O  POIS PÄÄLTÄ
I   HELLÄVARAINEN HIERONTA

TÄRKEITÄ
KÄYTTÖTURVALLISUUSOHJEITA

Sähkölaitteita käytettäessä on noudatettava
perusvarotoimia, mukaan lukien seuraavat:

VAARA – Vältä sähköisku seuraavasti:
1. Irrota laite aina sähköverkosta välittömästi käytön

jälkeen ja ennen puhdistamista. 
2. Laitetta EI SAA yrittää kurkottaa, jos se on pudonnut

veteen. Irrota se välittömästi pistorasiasta.
3. Laitetta EI SAA käyttää kylvyssä tai suihkussa. 
4. Laitetta EI SAA sijoittaa tai säilyttää sellaisessa

paikassa, josta se voi pudota tai josta se voidaan
vetäistä ammeeseen tai pesualtaaseen. Laitetta EI SAA
sijoittaa tai pudottaa veteen tai muuhun nesteeseen.

VAROITUS – Vältä palovammojen,
tulipalon, sähköiskun tai
henkilövaurion riski seuraavasti
1. Tätä laitetta EI SAA koskaan jättää yksin, kun se on

kiinnitetty pistorasiaan. Irrota laite sähköverkosta aina,
kun se ei ole käytössä ja ennen osien paikoilleen
laittamista tai irrottamista.

2. Laitetta EI SAA käyttää huovan tai tyynyn alla. Tämä
voi aiheuttaa ylikuumentumisen ja tulipalon,
sähköiskun tai henkilövaurion.

3. Huolellinen valvonta on tarpeen, kun tätä laitetta
käyttävät lapset, invalidit tai vammaiset tai kun sitä
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